Powszechny 


Dziennik praw krajowych i rzadowych 


kraju koronnego Galicyi i Lodomeryi wraz z iśsię- 
Stwami Oświecimskićm i Zatorskićm, tudzież z Wiel- 
kićm Hsiestwem Mrakowskiém. 


Czesé XIX. 


Wydana i rozesłana dnia 15. Lipca 1852. 


Allgemeines 
Landes -Gefeb- und Begierungsblatt 
für das 


Kronland Galizien und Lodomerien mit den Herzogthümern Mu: 
ſchwitz und Zator und dem Großherzogthume Krakau. 


XIX. Stück. 


Ausgegeben und verſen det am 15. Juli 1852. 


Jahrgang 1852. 
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111. 
Traktat poeztowy miedzy Austryja i Parma na dniu 
17. Wrzesnia 1851. 


Ratyfikacyje zamienione zostaly w Parmie na dniu 8. Listopada 1851. 


(Dziennik praw państwa, część VL, nr, 25, wydana dnia 24. Slycznia 1852.) 


My Franciszek Józef Pierwszy; 
„BożejłaskiCesarzAustryjacki; 
Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmacyi; 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Hliryi, Król Jerozolimy 
i t. d.; Areyksiaze Austryi; Wielki- Książe Toskany i Krakowa; 
Książe Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; 
Wielki - Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; Książe Górnego 
i Dolnego Szląska, Modeny, Parmy, Piaeeney i Gwastalli, Oświecima 
i Zatora, Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiążęcony Hrabia 
Habsburga, Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski; Książe Trydentu 
i Bryksenu; Margrabia Górnej i Dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia 
Hohenembsu, Feldkirchu, Bregencu, Sonnenberga i t. d.; Pan Try- 
jestu, Kattary i na Marchii Windyjskiej; Wielki- Wojewoda woje- 
wództwa Serbii i t. d. i t. d. 


Czynimy wiadomo niniejszem wszem w obec i każdemu z osobna, komu 
na tem zależy: 


Ponieważ konwencyja fundamentalna względem związku pocztowego austry” 
jacko - włoskiego, zawarta we Florencyi na dniu 5. Listopada r. 1850 między 
Pełnomocnikiem Naszym i Pełnomocnikiem Jego C. K. Wysokości, Arcyksięcia 
Austryi, Wielkiego Księcia Toskariskiego, a potwierdzona przez Nas na dniu 
30. tego samego miesiąca, uznaną i przyjętą została także przez Pelnomocni- 
ków tak Naszego, jakotez Jego Królewskiej Wysokości, Infanta Hiszpańskiego! 
Księcia Parmy etc., jak gdyby przez nich samych zawarta, z dodatkiem 0807 
bnej konwencyi pocztowej z dnia 17. Września r. b., przyprowadzonej do skutku 
i podpisanej w Parmie, w następującej osnowie: 


111. 
Poſtvertrag zwiſchen Oeſterreich und Parma vom 
17. September 1851. 
Die Ratifikazionen wurden ausgewechſelt zu Parma am 8. November 1851. 


(Im Reichs⸗Geſetzblatte, VI. Stück, Nro. 25, ausgegeben am 24. Jänner 1852.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divinafavente clementia Austriae Imperator: 
Rex Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Uroatiae, Slavoniae, Galieiae, Lodomeriae et Illiriae; Rex Hieroso- 
limae ete.; Archidux Austriae; Magnus Dux Hetruriae et Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae et Bu- 
Covinae; Magnus Prineeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Dux 
Superioris et inferioris Silesiae, Mutinae, Parmae, Placentiae et Qua- 
Stalae, Osveeiniae et Zatoriae, Teschinae, Forojuli, Ragusae et Ga- 
derae ete.; Comes Habsburgi, Tirolis, Kyburgi, Goritiae et Gra- 
discae; Princeps Tridenti et Brixinae ete,; Marchio superioris et 
inferioris Lusatiae et Istriae; Comes Altae- Amisiae, Feidkirkiae, 
Brigantiae , Sonnenbergae ete.; Dominus Tergesti, Cattari, Mar- 


Chiae Slavoniae ete. ete. 


. Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, fenore praesen- 
tium facimus: 
Posteaquam ea, quae die 5. Novembris anni 1850 Nostrum inter ac pleni- 
Dotentiarium Caesariae et Regiae Celsitudinis Suae, Archiducis Austriae, Magni 
ucis Hetruriae, Florentiae inita, atque a Nobis die 30. ejusdem mensis et 
anni sancita est conventio fundamentalis super austro-italica Unione. postali, 
etiam a plenipotentiariis tum Nostro, tum Regiae Celsitudinis Suae, Infantis 
ispaniae, Ducis Parmae etc. veluti ab eisdem pacta agnita et accepta sit, 
addita etiam speciali conventione postali die 17. Septemhris a. e. inita et signata 


armae tenoris sequentis : 


Hu 


Tekst pierwotny. Przekiad. 


Essendo stata conchiusa a Firenze Gdy na dniu 5. Listopada 1850 za- 
il 5 Novembre 1850 fra l’Austria e la Tos-|warta zostala we Florencyi miedzy Au- 
cana una convenzione fondamentale per|stryją i Toskana konwencyja względem 
una lega postale austro-italica ed essen-|zasad związku pocztowego austryjacko- 
dosi indotto il Governo di Parma ad acce-|wloskiego, a rząd Parmezanski za sto” 
dere a tale convenzione pei vantaggi che|sowne uznaje przystąpić do rzeczonej 
ne derivano ai sudditi parmigiani, gli in-|konwencyi z powodów korzyści, wyni- 
frascritti Plenipotenziari, cioè kajacych ztad dla poddanych Swoich; 
przeto nizej wymienieni Pełnomocnicy» 
a mianowicie Pełnomocnik 
per Sua Maestà I. R. Aposto- Jego C.K. Apostolskiej Mości: 
lica 
il Signor Conte Giovanni Gerolamo|hrabia Jan Hieronim d Allegri, koman“ 
d'Allegri, Commendatore dell’ Ordine|dor orderu papiezkiego święt. Grzegorz* 
pontificio di San Gregorio Magno, attuale| Wielkiego, rzeczywisty szambelan Jego 
Ciambellano di Sua Maestà I. R. Apo-|C. K. Apostolskiej Mości i Jego rezydu“ 
stolica e Suo Ministro residente presso|jący minister przy dworach Parmy, Mo- 
le Corti di Parma e Modena ecc. ecc., e|deny etc. etc., 


tudzież Pełnomocnik 


per Sua Altezza Reale l'in-Jego król. Wysokości, Infante 
fante di Spagna, Duca di Parma, hiszpanskiego, Księcia Parmy: 
Piacenza e degli Stati annessi li należących do tegoż państw 


il Signor Barone Vincenzo Cornac-|baron Wincenty Cornacchia, ko” 
chia, Commendatore dell’ Imperiale Ordi- |mandor ces. konstantyńskiego orderu SW: 
ne costantiniano di San Giorgio, e del Re-|Jerzego i król. neapolitańskiego orderu 
ale Ordine napolitano di San Ferdinando e|zastug $w. Ferdynanda, grand dworu, mi- 
del Merito, Grande di Corte, attuale Con-|nister stanu spraw wewnetrznych i P 
sigliere di Stato, Ministro di Stato dell' in-|wizorycznie umocowany do prowadzenl# 
terno e provvisoriamente incaricato del|spraw zewnetrznych Jego Królewskiej 
portafoglio degli affari esteri di Sua Altez-|Mości — czyniąc użytek ze swych pel 
za Reale, — prevalendosi dei loro pienilnomocnietw i instrukeyj, z zastrzeżenie» 
poteri e delle loro istruzioni, sotto riserva|ratyfikacyi ze strony Panujacych Swych= 
della ratifica dei loro Sovrani, hanno|zawarli następujący traktat pocztowy: 
eonchiuso di comune accordo la seguente 
convenzione speciale: 


299 
Ueberſetzung. 


Nachdem zwiſchen Oeſterreich und Toskana unterm 5. November 1850 zu Flo⸗ 
renz eine Gonvenzion über die Grundlagen eines öͤſterreichiſch-italieniſchen Poſtvereines 
abgeſchloſſen worden iſt, und ſich die Regierung von Parma beſtimmt gefunden hat 
dieſer Konvenzion wegen der daraus für die parmeſaniſchen Unterthanen entfpringen- 
den Vortheile beizutreten, ſind die nachbenannten Bevollmächtigten, und zwar: 


Für Seine k. k. Apoſtoliſche Majeſtät 


der Herr Graf Johann Hieronymus d'Allegri, Komthur des päpſtlichen Ordens 
des heiligen Gregor des Großen, wirklicher Kämmerer Seiner k. k. Apoſtoliſchen Mae 
leſtät und Allerhöchſt deffen reſidirender Miniſter an den Höfen von Parma und Mo- 
dena ꝛc. ꝛc. und 


für Seine königliche Hoheit den Infanten von Spanien, Herzog 
von Parma, Piazenza und den dazu gehörigen Staaten 


der Herr Freiherr Vinzenz Cornacchia, Komthur des kaiſerlichen konſtantiniſchen 
St. Georg-Ordens und des Fonigl. neapolitaniſchen St. Ferdinand- und Verdienſt⸗ 
ordens, Grand des Hofes, wirklicher Staatsrath, Staatsminiſter des Innern und pro» 
viſoriſch beauftragt mit dem Portefeuille der auswärtigen Angelegenheiten Seiner königl. 
Hoheit — indem ſie von ihren Vollmachten und Inſtrukzionen Gebrauch machten 
unter Vorbehalt der Ratifikazion ihrer Souveräne über nachfolgenden Spezialvertrag 
bereingekommen: 
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Artykul 1. 


Accessione del Governo di Parma alla lega |Przystapieniu rządu parmezańskiego do zwią” 


postale Austro-Italica. 


Premesso che sotto la data del 5 
Novembre 1850 fu stipulata in Firenze 
tra 1 Governi di Sua Maestà l'Imperatore 
d'Austria da una parte, e di Sua Altezza 
Imperiale Reale l’Arciduca Granduca di 
Toscana dall’ altra, una convenzione fon- 
damentale per una lega postale Austro- 
Italica, il Governo di Parma dichiara di 
accedere, come accede, alla lega stessa, 
e di accettare la sovraccennata conven- 
zione fondamentale, di cui pertanto si 
annette sotto A, come parte integrante, 


una copia autenticata, salve le modifica-| 


zioni e riserve contenute nella presente 
convenzione speciale. 


Articolo 2. 


Estensione della convenzione fondamentale. 


Tutte le disposizioni comprese nella 
convenzione fondamentale del 5 Novem- 
bre 1850 saranno applicabili, giusta l'Ar- 
ticolo 1 della medesima, e salve le mo- 
dificazioni e riserve di cui sopra, tanto 
alla corrispondenza scambiantesi fra gli 
Stati Parmensi e gli altri paesi appar- 
tenenti alla lega postale Austro-Italica, 
quanto a quella scambiantesi fra gli Stati 
e paesi suddetti e l'Estero. 

Le disposizioni concernenti la circo- 
lazione delle corrispondenze nell' interno 
del Dueato accedente rimangono intiera- 


mente nel dominio della propria di lui; 


Amministrazione. 


Articolo 3. 


Comunicazioni postali. 


Le comunicazioni postali fra i due 
Stati saranno mantenute come al presente 


zku pocztowego austryjacko-wtoskiego. 


Gdy na dniu 5. Listopada 1850 za- 
warty został we Floreneyi między rządem 
Jego Mości Najjaśniejszego Cesarza Au- 
stryi z jednej, a Jego Ces. Król. Wysokości 
Areyksiecia i Wielkiego Księcia Toskany 
z drugiej strony, traktat co do zasad zwią” 
zku pocztowego austryjacko - włoskiego: 
rząd Parmezański oświadcza przystąpienie 
swoje do rzeczonego związku pocztowe” 
go, i przystępując rzeczywiście do niego» 
przyjmuje wyż rzeczony traktat główny» 
którego odpis wierzytelny dla uzupetnie- 
nia pod A jest załączony, z wyjątkiem zmian 
i zastrzeżeń, zawartych w niniejszym tra- 
ktacie szezegółowym. 


Artykuł 2. 
Objętość traktatu głównego. 
Wszelkie postanowienia traktatu gló- 
wnego z dnia 5. Listopada 1850, z wyjat- 
kiem rzeczonych zmian i zastrzeżeń, roZ- 
ciągać się winny w moe art. 1. wspomnio” 
nego traktatu tak na korespondencyje prze” 
sełane między państwami parmezańskiemi 
i państwami należącemi do związku pocz” 
towego austryjacko-włoskiego, równie jak 
na te, które przesełane będą między powy” 
żej rzeczonemi państwami i zagranicą. 
Rozporządzenia w przedmiocie ko- 
respondencyi wewnętrznej księstwa przy” 
stępującego, pozostawione będą w zupel- 
ności własnej jego administracyi. 


Artykuł 3. 


Połączenie poczt, 


Utrzymywane będą połączenia poezb 


między obudwoma państwami tak jak obe- 
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Artikel 1. 
Beitritt der Regierung von Parma zum öfterreichifch =italienifchen Poſtvereine. 


Nachdem unterm 5. November 1850 in Florenz zwiſchen den Regierungen Sei— 
ner Majeſtät des Kaiſers von Oeſterreich einerſeits und Seiner k. k. Hoheit des Erz- 
Danz. -Groffergoge8 von Toskana andererſeits ein Vertrag über die Grundlagen 
eines öſterreichiſch-ſitalieniſchen Poſtbereines abgeſchloſſen worden ift, erklärt die Regie» 
rung von Parma dieſem Poſtvereine beizutreten, wie ſie wirklich beitritt, und den ob— 
erwähnten Hauptvertrag, von welchem übrigens zur Vervollſtändigung unter A eine 
authentiſche Abſchrift beigeſchloſſen ift, mit Ausnahme der Abänderungen und Vorbe- 
alte, welche in dem gegenwärtigen Spezialvertrage enthalten find, anzunehmen. 


Artikel 2. 
Umfang des Hauptvertrages. 


Alle Beſtimmungen des Hauptvertrages vom 5. November 1850 haben in 
Gemäßheit des Artikel 1 desſelben, jedoch mit Ausnahme der vorerwähnten Abände⸗ 
tungen und Vorbehalte, ſowohl auf die Korreſpondenzen, welche zwiſchen den paeme. 
liben Staaten und jene des öſterreichiſch⸗italieniſchen Poſtvereines, als auch auf 
lne, welche zwiſchen obgenannten Staaten und dem Auslande verſendet werden, Une 
wendung zu finden. 


Die den inneren Korreſpondenzverkehr des beitretenden Herzogthumes betreffenden 
nordnungen bleiben gänzlich deſſen eigener Verwaltung anheim geſtellt. 


Artikel 3. 
Poſtverbindungen. 


Die Poſtverbindungen zwiſchen deiden Staaten werden wie dermalen auf drei 
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sopra tre punti di frontiera, cioè fra Pia-|enie, na trzech punktach granieznych» 
cenza e Casalpusterlengo, fra Piacenzajt. j. między Piacencą i Casalpusterlengo» 
e Codogno, e fra Parma e Casalmag-|między Piacencą i Codogno i między 
giore. Parma a Casalmaggiore. 


Fra Piacenza e Casalpusterlengo la Polgezenie miedzy Piacenca i Casal- 
comunicazione sarà giornaliera ed avrà|pusterlengo, będzie codziennie utrzymy” 
luogo col mezzo della già esistente sta-|wane, za pomocą istniejącej już zwykłej 
fetta ordinaria da Milano a Modena e a|sztafety z Medyjolanu do Modeny i z Mo” 
Modena a Milano per la via di Parma, deny do Medyjolanu na drodze, przez Par- 
la quale partirà da Milano alle ore 2 po-|mę prowadzącej. Sztafeta wyjdzie z Me- 
meridiane, e da Modena subito dopo l'ar-|dyjolanu o godzinie 2ej po południu, a 2 
rivo della posta dalla bassa Italia, per- Modeny zaraz po nadejściu poczty z Włoch 
correndo l’intero tratto fra i due puntilnizszych i odbędzie tę przestrzeń od je” 
estremi in un tempo non maggiore di|dnego końca do drugiego tam i na po” 
ore 20 tutto compreso, tanto nellandata|wrót, w nie dłuższym czasie jak godzin 20; 
quanto nel ritorno. licząc w to wszystko. 


Fra Piacenza e Codogno sara con- Między Piacencą i Codogno zatrzyma” 
servata la duplice corsa settimanale colinym zostanie kurs przez posłańca dwa ra” 
mezzo di un pedone, che partirà da Pia-|zy na tydzień, który wyjdzie z Piacency 
cenza il Mercoledi ed il Sabbato in oralwe Środę i w Sobotę dosyć wcześnie, aby 
debita per arrivare a Codogno non piü|stangl w Codogno nie później jak o ¡g0 
tardi delle ore 10 antemeridiane, e nejdzinie 10ej przed południem, a ztę 
ripartirà gli stessi giorni ad un ora dopo|wróci tego samego dnia o godzinie pie!” 
il mezzodi per essere di ritorno a Pia-|wszej po południu, aby w Piacency sta” 
cenza prima della sera. nął przed wieczorem. 


Fra Parma e Casalmaggiore final- Nakoniec między Parma i Casalmag” 
mente la comunicazione sarà conservata|giore utrzymane będzie połączenie €0* 
giornaliera col mezzo della già esistente|dzienne z pomocą mesazeryi, zaprowadz0” 
Messaggeria istituita fra i due predetti|nej już między temiz miejscami, a to w po" 
luoghi in coincidenza colle Messaggerie|łączeniu z mesażeryjami między Casal- 
fra Casalmaggiore e Mantova, e fra Ca- maggiore i Mantua, tudzież za pomot? 
salmaggiore e Cremona. Per ora e fino|mesażeryi, istniejącej między Casalma£* 
a nuovi concerti da prendersi, essa par- |giore i Cremona. Na teraz i aż do 
dalszej w tym względzie umowy, ode)” 
e da Casalmaggiore ad un ora dopo ilidzie takowa z Parmy o godzinie 5e) 
mezzodi per compire la corsa in un tempo|rano, a z Casalmaggiore o godzinie 19 
non maggiore di ore quattro, tutto com-|po południu i odbędzie tę drogę w Cf 
preso. sie niedtuzszym nad godzin 4. 


| 


tirà da Parma alle ore 5 antimeridiane, 
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Grenzpunkten unterhalten, nämlich zwiſchen Piacenza und Caſalpuſterlengo, zwiſchen 
Piacenza und Codogno, zwiſchen Parma und Caſalmaggiore. 


Die Verbindung zwiſchen Piacenza und Kaſalpuſterlengo wird eine tägliche ſeyn, 
und mittelſt der bereits beſtehenden ordinären Staffette von Mailand nach Modena und 
von Modena nach Mailand auf dem Wege über Parma ſtattfinden. — Die Staffette 
wird von Mailand um 2 Uhr Nachmittags und von Modena gleich nach Ankunft der 
Poſt aus Unter⸗Italien abgehen und die ganze Strecke von einem Endpunkte zum an⸗ 
deren in einer nicht längeren Zeit als 20 Stunden, Alles mit inbegriffen, ſowohl bei 
der Tour-, als bei der Retourfahrt zurücklegen. 


Zwiſchen Piacenza und Codogno bleibt der wochentlich zweimalige Kurs mittelſt 
eines Boten beibehalten, welcher von Piacenza Mittwoch und Samſtag früh genug 
abgehen wird, um in Codogno nicht ſpäter als um 10 Uhr Vormittags einzutreffen, 
und von da an denſelben Tagen um 1 Uhr Nachmittags zurückkehren wird, um in Pia⸗ 
tenga vor Abend wieder einzutreffen. 


Zwiſchen Parma und Caſalmaggiore endlich wird die Verbindung täglich mittelſt 
der bereits zwiſchen dieſen Orten, und zwar im Anſchluße an die Meſſaggerien zwiſchen 
Caffalmaggiore unb Mantua, und zwiſchen Cafalmaggiore und Cremona beſtehenden 
Meſſaggerie beibehalten. Fur jetzt und bis auf weiteres zu treffendes Uebereinkommen 
wird dieſelbe von Parma um 5 Uhr Früh und von Caſalmaggiore um 1 Uhr Nathe 
mittags abgehen, und den Kurs in nicht längerer Zeit als 4 Stunden zurücklegen. 
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Articolo 4, Artykul 4. 
Cambiamenti di orario e di mezzi di Zmiany w podziale godzin i srodkach 
transporto, transportu. 


Icambiamenti di orario, che pel be- Zmiany w podziale godzin, ktöre 
ne del servigio fosse riconosciuto utile o|przy kursach wspomnionych wydadzą się 
conveniente di introdurre nelle predetie|pozyiecznemi lub stosownemi dla służ- 


corse, potranno essere concertati e sta-|by, mogą być umówione i zaprowadzone 


biliti fra la Direzione superiore delle po- 
ste Lombardo-Venete e la Direzione delle 
poste Parmensi salvo a regolarsi, in caso 
di discrepanza, a seconda del disposto 
dall’ Art. 34. 

I cangiamenti nei mezzi di traspor- 
to, non che la soppressione, la riduzione 
e l'aumento di corse sono riservati ai 
rispettivi Dicasteri superiori. Le dette 
Direzioni potranno tuttavia promuovere 
fra di loro le analoghe iniziative. 

Articolo 5. 
Cambio dei pieghi postali. 

In ogni corsa sarà mantenuto l'attu- 
ale cambio di pieghi postali fra Parma e 
Milano, Parma e Lodi, Piacenza e Mi- 
lano, Piacenza e Lodi, Piacenza e Ca- 
salpusterlengo, Parma e Verona, Parma 
e Mantova, Parma e Cremona, Piacenza 
e Verona, Piacenza e Mantova, Piacenza 
e Cremona, Piacenza e Codogno, Parma 
e Casalmaggiore. 

I pieghi scambiantisi fra Parma da 
una parte e Milano e Lodi dall’ altra, 
non che fra Piacenza per una parte, e 
Milano, Lodi, Casalpusterlengo, Verona, 
Mantova e Cremona per l'altra, saranno 
giornalmente inoltrati col mezzo della co- 
municazione stabilita fra Casalpusterlengo 
e Piacenza. 


Quelli scambiantisi fra Piacenza e 


między naddyrekcyja poczt Lombardzko- 
Wenecką i dyrekcyją poczt parmezań- 
ską; w razie jeżeli umowa nie przyj” 
dzie do skutku, należy postąpić według 
art. 34. 

Zmiany w środkach transportu, tudzież 
zniesienie, zmniejszenie lub pomnożenie 
kursów, pozostawia się dotyczącym wła” 
dzom wyższym. Wszelako mogą rze” 
czone dyrekcyje ezynić między sob? 
przedstawienia w tych przedmiotach. 

Artykuł 5. 
O zmianie pakietów pocztowych, 

Zatrzymang będzie obecna zmiana pa” 
kietów przy każdym kursie, mianowicie’ 
między Parmą i Medyjolanem, Parmą 2 
Lodi, Piacencą i Medyjolanem, Piacenc? 
i Lodi, Piaceneg i Casalpusterlengo, Par” 
mą i Werona, Parma i Mantua, Parm? 
i Kremong, Piacencą i Werong, Piacenc# 
i Mantua, Piacencą i Kremoną, Piacenct 
i Codogno, Parma i Casalmaggiore. 

Pakiety obustronne miedzy Parm? 
z jednej a Medyjolanem i Lodi z drugiej 
strony, tudzież między Piacencą z jednej 
a Medyjolanem, Lodi, Casalpusterleng” 
Weroną, Mantug i Kremoną z drugiej 
strony, odsełane będą codziennie prze” 
okazyję istniejącą między Casalpustel” 
lengo i Piacencą. 

Pakiety między Piaceneg i Codogn® 


Codogno lo saranno nei giorni fissati pel|przesełane będą przez posłańca poczto” 
pedone postale, e col mezzo del medesimo.|wego w dniach dla niego wyznaczonych: 


Artikel A. 
Aenderungen bezüglich ber Stundeneintheilung und Beförderungsmittel. 


n Die Abänderungen in der Stundeneintheilung, welche bei den erwähnten Rurfen 
für den Dienſt nützlich oder zweckmäßig erſcheinen, können zwiſchen der lombardiſch⸗ 
venezianiſchen Oberpoſtdirekzion und der parmeſaniſchen Poſtdirekzion verabredet und 
eingeleitet werden; im Falle der nichtbewirkten Einigung iſt nach Beſtimmung des Ar⸗ 
tikel 34 vorzugehen. 


Die Aenderungen in den Beförderungsmitteln, ſowie die Aufhebung, Vermin⸗ 
derung oder Vermehrung der Kurſe bleiben den betreffenden Oberbehörden vorbehalten. 
Die genannten Direkzionen können gleichwohl derlei Gegenſtände unter fij in Mnre- 
gung bringen. 


Artikel 5. 
Packetſchlüſſe. 

Die gegenwärtigen Packetſchlüſſe bleiben bei jedem Kurſe beibehalten, nämlich zwi⸗ 
ſchen Parma und Mailand, Parma und Lodi, Piacenza und Mailand, Piacenza und 
Lodi, Piacenza nnb Caſalpuſterlengo, Parma und Verona, Parma und Mantua, 
Parma und Kremona, Piacenza und Verona, Piacenza und Mantua, Piacenza und 
Cremona, Piacenza und Codogno, Parma und Caſalmaggiore. 


Die wechſelſeitigen Packete zwiſchen Parma einerſeits und Mailand und Lodi ans 
dererſeits, ſowie zwiſchen Piacenza einerſeits und Mailand, Lodi, Caſalpuſterlengo, 
Verona, Mantua und Cremona andererſeits, werden täglich mittelſt der zwiſchen Ga» 
ſalpuſterlengo und Piacenza beſtehenden Beförderungsgelegenheit abgefendet. 


Jene zwiſchen Piacenza und Codogno werden an den für den Poſtboten feſtge⸗ 
ſezten Tagen mittelſt des Letzteren befördert. 


80* 
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Quelli finalmente scambiantisi fra Nakoniec pakiety miedzy Parma z je- 
Parma da una parte e Verona, Mantova, dnej a Werona, Mantua, Kremona i Ca- 
Cremona e Casalmaggiore dall’ altra,|salmaggiore z drugiej strony przeselane 
lo saranno giornalmente col mezzo della|będą codziennie przez okazyje, urzadzo- 
comunicazione stabilita fra Casalmaggio-|ng na ten cel między Casalmaggiore i 


re e Parma. 
Sarà però in facoltà delle ammi- 


Parma. 


Zresztą pozostawia sie administracy” 


nistrazioni postali il mettersi d'aecordo|jom pocztowym porozumieć się względem 


per regolare altrimenti il cambio stesso, 
ove ciò sembrasse più utile al servigio. 


Articolo 6. 
Spese per l'inoltro delle corrispondenze. 

É consentita la massima che il tras- 
porto delle corrispondenze sulle strade 
postali ordinarie debba essere effettuato 
da ogni Governo a sue spese sul pro- 
prio territorio, e sino alla prima stazione 
dello Stato limitrofo. 

Per tal ragione l’inoltro delle me- 
desime seguirà dall’ una parte per conto 
Austriaco sino a Piacenza, e dall’ altra per 


innego uregulowania zamiany pakietów, 0 
ile to dla sluzby korzystnem sie wydaje. 


Artykul 6. 
O kosztach za przesełanie korespondencji. 

Przyjmuje się za zasadę, iż każdy 
rząd przesełać będzie korespondencyje 
na zwykłych gościńcach pocztowych wła- 
snym kosztem w obrębie swojego pań- 
stwa aż do pierwszej stacyi państwa gra- 
nicznego. 

Stosownie do tej zasady, odbywać się 
będzie przesełka takowych, z jednej stro” 
ny na rachunek Austryi aż do Piacency 


conto Parmense sino a Casalpusterlengo.|z drugiej strony na rachunek Parmy 2% 


Quanto al pedone fra Piacenza e 


do Casalpusterlengo. 


Koszta na posłańców między Pia- 


Codogno, ed alla messaggeria fra Ca-|cencą i Codogno, i na mesażeryje mię” 
salmaggiore e Parma, le spese sarannojdzy Casalmaggiore i Parmą, ponosi 
sostenute dalle due amministrazioni in|beda obiedwie administracyje w równych 


parti uguali. 


A. Corrispondenze Austro- 
Parmensi. 


Articolo 7. 
Trattamento delle corrispondenze Austro- 
Parmensi. 


Le tasse che si percepiscono al 


częściach. 


A. Horespondencyje austryjacko” 
parmezańskie. 


Artykuł 7. 
O postępowaniu z korespondencyjami austry” 
jacko- parmezańskiemi. 


Znosi się należytości, jakie pobie- 


presente sulle corrispondenze nate nell rane bywają obecnie od korespondency]: 
Austria e destinate nel Ducato di Parma, oddawanych w Austryi a przeznaczonych 
e viceversa nate nel Ducato di Parmajdo Parmy, i nawzajem oddawanych w tem 
e destinate per l’Austria, sono abolite,|księstwie a przeznaczonych do Austryl: 
e verrà loro sostituita la comune tariffala miejsce ich zastąpi spólna taryfa usta” 
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Jene endlich zwiſchen Parma einerfeitd und Verona, Mantua, Cremona und 
Caſalmaggiore andererſeits werden täglich mit der zwiſchen Caſalmaggiore und Parma 
eingerichteten Gelegenheit befördert. 


Uebrigens bleibt es den Poſtverwaltungen anheimgeſtellt, ſich über anderweite 
Regelung des Packetwechſels, inſoferne es für den Dienſt erſprießlich erſcheint, einzu⸗ 
berſtehen. 


Artikel 6. 
Koſten für die Koreſpondenzbeförderung. 
Es wird der Grundſatz vereinbart, daß die Beförderung der Korreſpondenzen auf 
den gewöhnlichen Poſtſtraſſen von jeder Regierung auf ihre Koſten in dem eigenen 
Staatsgebiete und bis zur erſten Stazion des angrenzenden Staates zu bewerkſtelligen ijt. 


Demnach erfolgt die Beförderung derſelben einerſeits auf öſterreichiſche Rechnung 
bis Piacenza und andererſeits auf Rechnung Parma’ bis Caſalpuſterlengo. 


Betreffend den Boten zwifchen Piacenza und Codogno und die Meſſaggerie zwi⸗ 
ſchen Caſalmaggiore und Parma, werden die Koſten hiefür von beiden Verwaltungen 
zu gleichen Theilen getragen. 


A. Oeſterreichiſch⸗parmeſaniſche Korreſpondenzen. 


Artikel 7. 
Behandlung der öſterreichiſch-parmeſaniſchen Korreſpondenzen. 


i Die Gebühren, welche gegenwärtig für die in Oeſterreich entſtehenden und nach 
dem Herzogthume Parma gerichteten, und umgekehrt in dieſem Herzogthume entſtehen⸗ 
den und für Oeſterreich beſtimmten Korreſpondenzen eingehoben werden, werden aufge» 
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stabilita nella convenzione fondamentale,|nowiona w traktacie głównym 2 nastę” 


modificata come qui appresso. pującemi modyfikacyjami. 


Articolo 8. 


Tassa di porto in ragione di distanza. 


Artykut 8. 


Taksa portoryjna wedlug oddalenia. 


Relativamente alle corrispondenza Wzgledem korespondencyj miedzy 
fra il Ducato e l’Austria si conviene che,|księstwem i Austryją, stanowi sie, iz przy 
nelle esazioni che seguiranno negli Stati|pobieraniu w państwach parmezariskich» 
Parmensi, le tasse delle lettere e deiltaksy od listów i próbek, oznaczonć 
campioni fissate dall’ Art. 9 della con-|w art. 9. traktatu głównego w kwocie 
venzione fondamentale in carantani 3,3, 6 i 9 krajcarów na oddalenie do mil 
6 e 9, giusta le distanze di dieci (10)|niemieckich 10 łącznie, na oddalenie nad 
leghe germaniche inclusive, di più dilmil 10 az łącznie do 20, tudzież na od- 
dieci sino a venti (20) leghe inclusive, dalenie nad mil takowych 20, röwnaj# 
e di oltre le dette venti (20) leghe, sianojsię 15, 25 i 40 włoskim centesimo; 
valutate in centesimi 15, 25 e 40 Ita-Iprzyezem przyjetem zostaje, iż kazda 
liani: ritenuto che ciascuna delle dette|taka mila niemiecka odpowiada czterem 
leghe germaniche corrisponda a quattro|wloskim milom jeograficznym. 

(4) miglia geografiche italiane. 


Articolo 9. 


Stampe e campioni. 


Artykul 9. 


Druki i próbki towarów. 


Per le stampe sotto fascia si esi- Od druków pod opaska krzyzowa po” 
gerà, senza riguardo alla distanza (giusta|bierać się będzie bez względu na odle- 
l'Art. 13 della convenzione fondamentale)|głość (według art. 13. traktatu główne” 
la tassa di 1 carantano per ogni lotto go) portoryjum w kwocie 1 kr. za każdy 
di Vienna, ragguagliata a centesimi 5|lót wiedeński, co wyrównywa 5 wlo* 
Italiani per ogni gramme 17%, di peso.|skim centesimom za każde 17!/, gramów: 

Od próbek towarów pobierać się bę” 
dzie pojedyncza taksa listowa od każe 
dych 2 łótów czyli 35 gramów. 


Pei campioni si esigera la tassa di 
una lettera semplice per ogni due lotti, 
ossia per ogni 35 gramme. 


Articolo 10. 


Peso della lettera semplice e relativa 


Artykuł 10. 
Waga listu pojedynezego i progresyja 


gradazione. takowego. 


Il peso di una lettera semplice vie- Waga listu pojedynczego ustanawia 
ne fissato in un lotto Viennese, pari alsie na fót wiedeński, równy 17‘, gra” 
gramme 17%, (Art. 10 della convenzione|mom (Art. 10. traktatu głównego), 9d 
fondamentale). Eccedendo questo peso ,|wagi większej az do dwóch łótów łącznie 
e sino inclusivamente a 2 lotti, pari a|(35 gramów), należytość pocztowa będzie 
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hoben und es tritt ftatt derſelben der gemeinſchaftliche, im Hauptvertrage feſtgeſetzte 
Tarif mit der nachfolgenden Mobififazion in Anwendung. 


Artikel 8. 
Portotaxe nach der Entfernung. 


Bezüglich der Korreſpondenzen zwiſchen dem Herzogthume und Oeſterreich wird 
beſtimmt, daß bei der Einhebung in den parmeſaniſchen Staaten die Taxen für Briefe 
und Muſter, welche im Artikel 9 des Hauptvertrages mit 3, 6 und 9 Kreuzer auf 
die Entfernung bis einſchließlich 10 deutſche Meilen, über 10 bis einſchließlich 20 
Meilen und über 20 ſolcher Meilen feſtgeſetzt ſind, gleichgehalten ſeien 15, 25 und 
40 italieniſchen Centeſimi, wobei angenommen iſt, daß jede folche deutſche Meile vier 
italieniſchen geographiſchen Meilen entfpricht. 


Artikel 9. 
Druckſachen und Waarenmuſter. 


Für Druckſachen unter Kreuzband wird ohne Unterſchied der Entfernung (nach 
Artikel 13 des Hauptvertrages), das Porto von 1 kr. für jedes Wiener Loth einge⸗ 


hoben, was 5 italieniſchen Centefimi für je 17%, Gramme gleichkommt. Für Waa- 
tenmufter wird die einfache Brieftaxe für je 2 Loth oder 35 Gramme eingehoben. 


Artikel 10. 
Gewicht des einfachen Briefes und Progreſſion deſſelben. 


Das Gewicht eines einfachen Briefes wird auf 1 Wiener Loth, gleich 17 7 
Gramme feſtgeſetzt (Artikel 10 des Hauptvertrages), für das Mehrgewicht bis eins 
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gramme 35, la tassa di porto si raddop-|podwöjna, nad 2 łóty (35 gramów) ab 
pia; oltre i lotti 2 (gramme 35) e sinojłącznie do 3 łótów (52%, gramów) po- 
inclusivamente ai lotti 3 (gramm 52%) [tröjng i t. d. 

la tassa si triplica; e cosi di seguito. 


Articolo 11. Artykul 11. 
Affrancazione per mezzo di francobolli. O frankowaniu za pomoca znaczków 
frankowych, 


Il pagamento del porto, che in virtül Opłata portoryjum, które na mocy arty” 
dell’ Art. 11 della convenzione fonda-|kulu 11. traktatu głównego z góry opłaco” 
mentale, deve per massima essere anti- ne być winno, odbywać się będzie za po- 
cipato, si effettuerà mediante applicazione|mocą znaczków, wyrażających frankowa- 
di bolli giustilicativi l’affrancazione, vol- |nie, i nazwanych zwykle znaczkami fran- 
garmente detti trancobolli, la cui ven-|kowemi, o których przedaż administracyje 
dita avrà luogo nei due Stati per curalpocztowe obudwóch stron staranie mieć 
delle Amministrazioni postali. winny. 

Questi francobolli porteranno l’ indi-“ Na rzeezonych markach frankowych» 
cazione del valore diverso di carantanijoznaezona jest różna wartość 1, 2, 9: 
1, 2, 3, 6 e 9 nell Austria, e di Italiani|6 i 9 kr. w Austryi, a zaś 5, 10, 15: 
centesimi 5, 10, 15, 25 e 40 negli95 i 40 włoskich centesimów w pali" 


Stati Parmensi. stwach parmezanskich. 
Articolo 12. Artykut 12. 
Applicazione dei francobolli. Użycie znaczków frankowych. 


Chi vorrà spedire lettere, stampe, o| Ktokolwiek poseła listy, druki i próbki 
campioni col mezzo delle Poste, atta- |towarów przez pocztę, winien na stronie, 
cherà al margine superiore dell’ indiriz-|na której się adres znajduje, u jej górnego 
zo, in modo sicuro, bagnando la materia|brzegu przylepić przez zwilżenie kleju 
tenace che si trova stesa sulla parte|znajdującego się na odwrotnej stronie zna- 
rovescia del francobollo, uno o tanti fran-|czka, jednę lub tyle znaczków frankowych, 
cobolli, quanti occorrono per ragguagliareſile potrzeba, aby przez ich wartość ogól- 
col loro valore la tassa di affrancazione|na wyrazić należytość od frankowania: 
secondo la distanza ed il peso. wypadajaca wedlug oddalenia i wagi. 

La tassa di raccomandazione,| Nalezytosé od rekomendowania i od 
e quella per le ricevute di ritorno|recepisu zwrotowego (Retour-recepisse); 
(Art. 14 della convenzione fondamentale)[optacona być winna każda z osobna 24 
verranno corrisposte ciascuna mediante|pomocą znaczka fi.nkowego wartości 6 
un francobollo da carantani 6, e rispettiva-|kr., a względnie 25 włos. centes. (art. 
mente da centesimi 25 Italiani. 14. traktatu glöwnego). 

Quello per la raceomandazione| Znaczek rekomendacyjny winien przy” 
sarà applicato a tergo della lettera, dalla |lepić oddawca na tej stronie listu, gdzie sig 
parte del suggello, per eura del mitten- pieczęć znajduje, znaczek zaś recepisu 
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ſchließig 2 Loth (35 Gramme) wird die Portogebühr verdoppelt, über 2 Loth (35 
Gramme) bis einſchließig 3 Loth (52 Y, Gramme) verdreifacht u. ſ. w. 


Artikel 11. 
Frankirung mittelſt Anwendung von Frankomarken. 


Die Bezahlung des Porto, welches zufolge des Artikels 11 des Hauptvertra- 
ges voraus entrichtet werden muß, hat mittelſt Anwendung von Marken, welche die 
Franktrung darthun und gewohnlich Frankomarken genannt werden, zu geſchehen, wegen 
deren Verkaufes die beiderſeitigen Poſtverwaltungen Sorge zu tragen haben. 


Dieſe Frankomarken enthalten die Angabe des verſchiedenen Werthes von 1, 2, 
3, 6 und 9 kr. in Oeſterreich, und von 5, 10, 15, 25 und 40 italieniſche Cente⸗ 
fimi in den parmeſaniſchen Staaten. 


Artikel 12. 
Anwendung der Frankomarken. 


Der Abſender von Briefen, Druckſachen und Waarenmuſtern mittelſt der Poſtan⸗ 
ftalt hat auf der Adreß -Seite am oberen Rande eine oder fo viele Frankomarken mite 
telſt Benetzung des auf der Rückſeite der Marke aufgetragenen Klebeſtoffes haltbar zu 
befeſtigen, als nöthig ſind, um durch ihren Geſammtwerth die nach Entfernung und 
Gewicht entfallende Frankogebühr darzuſtellen. 


Die Rekommandazions gebühr und jene für das Retourrecepiſſe (Artikel 14 des 
Grundvertrages) ift jede mittelſt einer Frankomarke von 6 kr. und beziehungsweiſe von 
25 italieniſchen Centeſimi zu entrichten. 


Die Marke für die Rekommandazion iſt auf der Siegelſeite des Briefes von dem 
81 
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quello per la ricevuta di ritorno sarälzwrotowego przylepić powinien na sa- 
applicato alla ricevuta stessa per curalmymze recepisie odbierający urzednik 


del! Impiegato postale ricevente. 


Articolo 13. 


Modo d' impostazione, 


Le corrispondenze di cui sopra, ove 
non si vogliano raccomandare (as- 
sicurare) debbono essere introdotte 
nelle buche a ciò destinate presso gli Uf- 
fici postali. 

Quelle che si vogliono spedire rac- 
comandate (assicurate) con o sen- 
za ricevuta di ritorno, dovranno 
ossere invece consegnate agli Impiegati 
postali muniti sempre in precedenza dei 


pocztowy. 


Artykuł 13. 
W jaki sposób na pocztę podawać należy: 


Rzeczone posełki listowe, jeżeli nie 
mają być rekomendowane, należy włożyć 
w przeznaczone na ten cel skrzyneczki nê 
listy przy urzędach pocztowych. 


Te zaś, które za rekomendowaniem, 
czy to za recepisem zwrotowym, czy bes 
takowego przesełane być mają, należy 
urzędnikom pocztowym wręczyć już 247 
opatrzone w należne znaczki pocztowe 


debiti francobolli. 


Articolo 14. 


Sopratassa. 


Artykuł 14. 
Taksa dodatkowa. 


La sopratassa pagabile dal destina-| Taksa dodatkowa, którą opłacić wi- 
tario oltre il porto o quel che manca del|nien adresat oprócz portoryjum lub kwo- 
porto, e della quale è parlato all’ Art. 12/ty, brakującej do portoryjum, a o której 
della convenzione fondamentale, sarà ap-|wspomina Art. 12 traktatu głównego» 
plicata alle lettere non affrancate, o non|wynosié ma od listów niefrankowanych, lub 
munite di sufficienti francobolli, neila|opatrzonych w marki niedostateczne, kw0” 
misura di carantani 3 per ogni lotto, te 3 kr. od każdego lóta, co wyrówny” 
da conguagliarsi per gli Stati Parmensilwa w państwach parmezańskich 15 ce?" 
con centesimi 15 Italiani per ogni gram-|tesymom wlosk. za każde 177, gramów 
me 177, di peso della lettera. 


Articolo 15. Artykul 15. 


Affissione della tariffa e della nota dei paesi.|O przylepianiu taryfy listowej i spisu miejso: 


Affine di mettere a portata di chic-| Ażeby ułatwić oddawcom obliczenie 
chessia il calcolo del porto delle lettere,|portoryjum od listów, obowiązany jest 
ogni Ufficio postale dei due Stati terrà|kazdy urząd pocztowy dla wygody Pu- 
affissa a comoda vista del pubblico la ta-|blieznoáci wywiesić do przejrzenia taryſe 
riffa e le disposizioni che alla medesima si|wraz 2 przepisami odnoszącemi sig d? 
referiscono, non che l elonco degli Uf-|niej, tudzież spis urzędów pocztowy® 
fici postali degli altri Stati appartenentilinnych panstw, nalezacych do związki 
alla lega Austro-Italiea, che da lui di-|pocztowego włosko-austryjackiego, które 
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Aufgeber, jene für das Retourrecepiſſe auf dem Recepiſſe ſelbſt von dem übernehmen⸗ 
den Poſtbeamten aufzukleben. 


Artikel 13. 
Art der Aufgabe. 


Die erwähnten Brieſpoſtſendungen, wenn fie nicht rekommandirt werden wollen, 
find in die bei den Poſtämtern dazu beſtimmten Briefkäſten einzulegen. 


Jene hingegen, die rekommandirt mit oder ohne Retour-Recepiſſe verſendet wer- 
den wollen, ſind ſchon mit den gebührenden Frankomarken verſehen, den Poſtbeamten 
elnzuhandigen. 


Artikel 14. 
Zutaxe. 

Die Zutaxe, welche von dem Adreſſaten nebſt dem Porto oder jenem Betrage, 
welcher am Porto fehlt, zu entrichten iſt, und von welcher im Artikel 12 des Haupt⸗ 
dertrages die Rede ijt, wird bei unfrankirten oder mit nicht zureichenden Marken ver- 
ſehenen Briefen mit 3 kr. für jedes Loth angewendet, was für die parmeſaniſchen 
Staaten 15 italieniſchen Centeſimi für je 17 Y, Gramme gleichkommt. 


Artikel 15. 
Affigirung des Briefpoſttarifes und des Ortsverzeichniſſes. 


Um den Aufgebern die Berechnung des Briefporto möglich zu machen, wird jes 

des Poſtamt den Tarif mit den darauf bezüglichen Beſtimmungen, ſowie ein Verzeich⸗ 

WIR der Poſtämter der anderen zum öſterreichiſch⸗ italieniſchen Poſtvereine gehörigen 
81% 
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stano non più di dieci, e, al di là dellejod tegoż urzędu pocztowego nie więcej 

dieci, non più di venti leghe Germa-|jak mil niemieckich 10, równie też, które 

niche. nad mil 10, lecz nie więcej jak mil 20 
są oddalone. 


La tariffa, le disposizioni e l'elen-| Taryfa, postanowienia główne i spis; 
co summentovati saranno stampati per|będą dla urzędów pocztowych drukowane; 
gli Uffici principali, e nei medesimi sa-|w których publiczność także takowe na” 


ranno vendibili al pubblico. byé moze. 
Articolo 16. Artykul 16. 
Applicazione eccezionale dei francobolli per | O wyjatkowem przylepianiu znaezków przez 
parte degli Impiegati postali, urzedników pocztowych. 


Nei casi dubbj gl'impostanti hanno W przypadkach wątpliwych, strony 
il diritto, non solo di far pesare Particolo|maja prawo nie tylko kazać odważyć urzę” 
impostabile dagli Impiegati della posta|dnikom pocztowym list oddać się mają” 
stessa, ma anche d'interrogarli riguardo|cy, ale także zapytać się ich o taks? 
alla tassa competente; e questi in talijnależytą, którzy w takich przypadkach 
casi hanno l'obbligo, dopo di essersi pre-|obowiązani są po udzielonem należyte” 
stati agli schiarimenti opportuni, di som-!wyjasnieniu rzeczy, wydać potrzebne zna” 
ministare, se bisogna, e di attaccare i|czki frankowe i przylepić, za co im war- 
francobolli occorrenti, contro pagamentojtość w gotówce złożona będzie. 
del loro importo in contanti. 


Articolo 17. Artykuł 17. 
Abolizione della tassa di transito. O zniesieniu portoryjun przechodowego- 
Tanto il Governo d' Austria, quanto Rządy austryjacki i parmezański obo” 


il Governo di Parma si obbligano di non|wigzuja się nie nakładać na korespon- 
aggravare le corrispondenze Austro-Par-|dencyje austryjacko-parmezariskie żadnej 
mensi del diritto di transito, se non in|należytości przechodowej, wyjąwszy, je” 
quanto per avventura ne predentessero dalzeli jej wymagać będą państwa włoskie 
loro gli Stati Italiani intermedj che alle|w środku leżące, przechodu dozwalające 
medesime dessero passaggio, cosicchè|tak iz korespondencyje powyżej rzecz0” 
queste non saranno in verun altro caso|ne, żadną miarą nie będą podlegać in- 
assoggettabili, per misura postale, cheinej jak spólnej taksie portoryjnej (art. 
alla tassa di porto comune (Art. 6 della traktatu głównego). 

convenzione fondamentale). 


Articolo 18. Artykut 18. 
Lettere inesitabili. O listach, których doręczyć nie można. x 
L'eccezione contenuta nell’ Art. 18| Wyjątek, objęty art. 18 traktatu głó” 
della predetta convenzione fondamentale, wnego, w moc którego listy, z powo” 
in forza della quale saranno accettate dijdu równobrzmiącego imienia i nazwiska 


300 


Staaten, welche davon nicht weiter als 10, und über 10, jedoch nicht weiter als 20 
deutſche Meilen entfernt ſind, zur bequemen Anſicht des Publikums aushängen. 


Der Tarif, die Hauptbeſtimmungen und das Verzeichniß werden für die Haupt- 
Poſtämter gedruckt und bei dieſen für das Publikum verkäuflich ſeyn. 


Artikel 16. 
Aus nahmsweiſes Aufkleben der Marken durch die Poſtbedienſteten. 


In zweifelhaften Fällen ſteht den Parteien das Recht zu, nicht nur das Auf- 
gabsſtück von den Poſtbeamten abwägen zu laſſen, ſondern ſie auch um die richtige 
Taxe zu befragen, und dieſe ſind in ſolchen Fällen verpflichtet, nach ertheilter gehö⸗ 
riger Aufklärung die erforderlichen Frankomarken auszufolgen und aufzukleben, wofür 
ihnen der Werth in Barem zu bezahlen iſt. 


Artikel 17. 
Aufhebung des Tranſttoportos. 

Sowohl die öſterreichiſche, als die parmeſaniſche Regierung verpflichten ſich die 
öſterreichiſch » parmeſaniſchen Korreſpondenzen mit keiner Tranſitgebühr zu belaſten, wenn 
nicht etwa für dieſelben von den zwiſchenliegenden, den Durchzug gewährenden italie⸗ 
niſchen Staaten eine ſolche in Anſpruch genommen werden ſollte, fo daß diefe Korres 
ſpondenzen in keinem anderen Falle einer anderen als der gemeinſchaftlichen Portotaxe 
unterliegen werden. (Artikel 6 des Hauptvertrages.) 


Artikel 18. 

Unbeſtellbare Briefe. 
Die im Artikel 18 des Hauptvertrages enthaltene Ausnahme, wornach jene 
Briefe, wenn auch eröffnet zur Zurückſendung angenommen werden, welche wegen gleich⸗ 
lautenden Namens und Vornamens eröffnet werden, wird auch auf jene Briefe omg. 
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ritorno, benchè state aperte, quelle let-|otworzone, w stanie otwartym do prze- 
tere che lo fossero state per conformità|selki napowrót przyjmowane będą, roz- 
di nome e cognome, sarà estesa eziandio|ciąga sie także na listy, zawierające 247 
alle lettere contenenti viglietti di lotterie|graniezne losy loteryjne lub coś innego 
estere od altro probito nello Stato ove|zakazanego w tem panstwie, w którem sig 
si trova il destinatario, e per tal motivo|adresat znajduje, i których tenże z teg? 


riliutate da quest’ ultimo. powodu przyjąć nie chce. 
E. Corrispondenze Parmensi- B. O korespondencyjach parme” 
Germaniche. zansko-niemieckich. 
Articolo 19. Artykul 19. 
Trattamento delle corrispondenze Parmensi- | O postępowaniu z korespondencyjami parme 
Germaniche. zaúsko-niemieckiemi. 


Per corrispondenze Parmensi- Ger- Pod nazwiskiem korespondencyj parme- 
maniche s'intendono quelle che si cam-|zansko-niemieckich rozumieć należy ko- 
biano tra gli Stati Parmensi e gli Statijrespondencyje, prowadzone między pań” 
della Confederazione Germanica che han-{siwami parmezańskiemi i temi państwami 
no già acceduto alla Lega Postale Austro- zwigzku niemieckiego, które już przystę” 
Germanica, e per le quali coll’ Art. 25 pily do związku pocztowego niemiecko” 
della convenzione fondamentale vengono |austryjackiego, a względem których w art 
assicurati dall’ Austria agli Stati Par- 25. traktatu glównego, Austryja zapewnis 
mensi tutti quei vantaggi di cui godono|paristwom parmezańskim wszystkie korzy” 
le stesse sue corrispondenze per la per- Sci, jakie przysłużają korespondencyjo® 
correnza negli Stati propri e della Ger-|austryjackim w przechodzie przez własne 
mania in forza della convenzione postale|państwa i przez Niemcy, na mocy tra- 
Kustro- Germanica. ktatu związku pocztowego niemiecko” 

austryjackiego. 

Le disposizioni portate da quest’ ul-| Zawarte w nim postanowienia co do 
tima saranno attivate, relativamente alle|korespondencyj państw związkowych nie” 
corrispondenze dei paesi componenti lajmieckich z państwami parmezańskiemi 
lega stessa cogli Stati Parmensi, nellwejda w życie w tym samym ezasit> 
tempo medesimo in cui andrà in vigore|w którym niniejszy układ otrzyma 28” 


la presente convenzione. twierdzenie swoje. 
Articolo 20. Artykut 20. 
Stati Germanici ora appartenenti alla lega ed| Państwa niemieckie, nalezace jnz obecnie do 
avviso delle nuove accessioni. zwiazku niemieckiego. 


Gli Stati Germanici che hanno già| Następujące państwa niemieckie należą 
acceduto alla lega postale Austro - Ger- [juz obecnie do związku pocztowego nie- 
manica sono, oltre l'Impero Austriaeo in|miccko-austryjackiego, oprócz Cesarstwa 
tutta la sua estensione, i Regni di Prussia. austryjackiego w całym swym obrębie; 
di Baviera, di Sassonia e di Hannover; |królestwa: Pruskie, Bawarskie, Saskie i 
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gedehnt, welche ausländiſche Lotterieloſe oder etwas Anderes in dem Staate, in wel⸗ 


chem der Adreſſat fidh befindet, Verbotenes enthalten und deren Annahme aus dieſem 
Grunde von demſelben verweigert wird. 


B. Parmeſaniſch⸗deutſche Korreſpondenzen. 


Artikel 19. 
Behandlung der parmeſaniſch⸗deutſchen Korreſpond enzen. 


Unter den parmeſaniſch-deutſchen Korreſpondenzen werden jene verſtanden, die 
zwiſchen den parmeſaniſchen Staaten und ben dem deutſch⸗öſterreichiſchen Poſtvereine ſchon 
beigetretenen deutſchen Bundes ſtaaten gewechſelt werden, und bezüglich deren im Ar- 
tikel 25 des Hauptvertrages Oeſterreich den parmeſaniſchen Staaten alle jene Vortheile 
zuſichert, welche kraft des deutſch⸗öſterreichiſchen Poſtvereins vertrages feinen eigenen 
Korreſpondenzen beim Durchzuge durch ſeine eigenen Staaten und durch Deutſchland 
zukommen. 


Die in dieſem Poſtvereinsvertrage enthaltenen Beſtimmungen haben bezüglich der 
Korreſpondenzen der deutſchen Vereinsſtaaten mit den parmeſaniſchen Staaten zu der⸗ 
ſelben Zeit in Wirkſamkeit zu treten, wo der gegenwärtige Vertrag zur Ausführung 
kommt. 


Artikel 20. 
Deutſche, ſchon derzeit zum Poſtvereine gehörige Staaten. 


Die dem deutſch⸗öſterretchiſchen Poſtvereine ſchon derzeit beigetretenen deutſchen 
Staaten find, nebſt dem Kaiſerthume Oeſterreich in feinem ganzen Umfange, die Ki- 
nigreiche Preußen, Baiern, Sachſen und Hannover; die Großherzogthümer Mecklenburg 
Strelitz, Mecklenburg⸗ Schwerin und Sachſen⸗Weimar⸗Eiſenach; die Herzogthümer 
Schleswig- Holjtein, Anhalt-Köthen, Anhalt ⸗Deſſau, Anhalte Bernburg, Sachſen⸗ 
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i Gran Ducati di Mecklenburg- Strelitz, Hanowerskie; Wielkie-ksiestwa: Meklem- 
Mecklenburg-Schwerin e Sassonia-Wei-|burg - Strelitz, Meklemburg - Schwerin ! 
mar-Eisenach; i Ducati di Schleswig-|Saskie - Weimar - Eisenach; księstwa: 
Holstein, Anhalt-Köthen, Anhalt-Dessau|Schleswig-Holstein, Anhalt-Köthen, An- 
Anhalt - Bernburg, Sassonia- Altenburg ‚|halt- Dessau, Anhalt- Bernburg, Saskie 
Sassonia - Coburg - Gotha e Sassonia-| Altenburg, Saskie Koburg-Gotha i Saskie 
Meiningen - Hildburghausen; i Principati Meiningen-Hildburghausen; ksiestwa Wal 
di Waldek, Lippe, Reuss - Schleitz ,|dek, Lippe, Reuss-Schleitz, Reuss- Greitz, 
Reuss - Greitz, Schwarzburg - Rudolstadt, Schwarzburg - Rudolstadt, Schwarzburg” 
Schwarzburg-Sondershausen e Schaum-|Sonderhausen i Schaumburg-Lippe; land- 
burg - Lippe; il Langraviato di Assia-|grafstwo Hessen-Homburg, i wolne mia- 
Homburg, e le Città libere di Francoforte|sto Frankfurt nad M., Bremen, Hamburg 
sul Meno, Brema, Amburgo, e Lubecea,|i Lubeka. : 

A misura che un nuovo Stato acce-| Jak skoro inne jakie państwo przystaP! 
derà a questa lega l Austria ne dara|do rzeczonego związku, Austryja nie- 
immediatamente avviso al Governo di Par-|zwłocznie doniesie o tem rządowi pal” 
ma, e si stabiliranno subito di commune|mezańskiemu, i ustanowione zostaną na- 
accordo, tanto le disposizioni necessarie|tychmiast za wzajemnem porozumieniem 
perchè le corrispondenze da e per iljtak czas jakoteż potrzebne w tej mierze 
nuovo Stato sieno trattate come quelle warunki, ażeby korespondencyje z państwa 
degli Stati summenzionati, quanto l'epoca|przystepujaeego i na powrót, tak byly 


di attivazione delle medesime. uwazane, jak korespondencyje z pañstW 
wyżej wymienionych, 
Artieolo 21. Artykuł 21. 
Diritto Parmense sulle corrispondenze Par- Portoryjum parmezańskie od korespondency) 
mensi- Germaniche, parmezansko-niemieckich, 


Per simili corrispondenze, così in| Wzgledem tychże korespondencyj Po 
arrivo come in partenza, viene stabilito|stanawia sie zgodnie z art. 26 traktatu 
di coerenza all’ Articolo 26 della conven-|glównego, iz Parma, tak przy odbiera” 
„ione fondamentale, che le poste Par-|niu, jakotez przy oddawaniu, osobną takse 
mensi riscuoteranno per conto proprio|na swój własny rachunek pobierać będzie: 
una tassa speciale, la quale viene fissata;|wynoszącą: 

a) in carantani tre (3) per ogni let-| a) 3 kr. za każdy list pojedynczy, Wa- 


tera semplice del peso di un lotto zacy 1 lót (17% gramów), co sig 
(grammi 17°/,), da conguagliarsi con równa 15 wlosk. centesymom, Ja 
centesimi quindici (15) Italiani nelle żeli taksa pobieraną być ma w pa^ 
riscossioni che seguiranno negli Stati stwach parmezanskich ; 

Parmensi; 


b) nella suddetta tassa di una lettera] 5) równie tyle, co taksa za pojedynezY 
semplice ma invece per ogni due list, jednakowoz za kazde 2 loty 
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Altenburg, Sachſen⸗Kaburg⸗Gotha und Sachſen⸗Meiningen⸗Hildburghauſen; die Für⸗ 
ſtenthümer Waldeck, Lippe, Reuß⸗Schleitz, Reuß⸗Greitz, Schwarzburg⸗Rudolſtadt, 
Schwarzhurg⸗ Sondershauſen und Schaumburg ⸗Lippe; die Landgrafſchaft Heſſen⸗Hom⸗ 
burg. und die freien Städte Frankfurt am Main, Bremen, Hamburg und Lübeck. 


Je nachdem als ein anderer Staat dieſem Vereine beitritt, wird Oſterreich Die» 
von unverzüglich die parmeſaniſche Regierung verſtändigen, und werden ſogleich einver⸗ 
ſtändlich der Zeitpunkt und die erforderlichen Beſtimmungen feſtgeſetzt werden, damit 
die Korreſpondenzen von und nach dem nun beigetretenen Staate wie jene der ober- 
wähnten Staaten behandelt werden. 


Artikel 21. 
Parmeſaniſches Porto für parmeſaniſch⸗deutſche Korreſpondenzen. 


Bezüglich dieſer Korreſpondenzen wird in Uebereinſtimmung mit dem Artikel 26 
des Hauptvertrages beſtimmt, daß Parma ſowohl bei der Abgabe, als auch bei der 
Aufgabe eine befondere Taxe für feine Rechnung einzuheben hat, welche feſtgeſetzt wird: 


3) mit 3 kr. für jeden einfachen Brief im Gewichte von 1 Loth (177, Gramme) gleich 
15 italieniſchen Centefimi, inſoferne die Einhebung in den parmeſaniſchen Staaten 
ſtattzufinden hat; 


b) mit dieſer für den einfachen Brief feftgefegten Taxe, jedoch für je 2 Loth (35 
Gramme) für Muſter und Waarenproben; 
82 


D 
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lotti (gramme 35) di peso per le 
mostre o campioni; 

c) in carantani uno (1) da conguagliarsi 
non centesimi cinque (5) Italiani per 
ogni lotto di peso, per gli stampati 
sotto fascia. 


(35 gramów) od wzorów i próbek 
towarów. 

c) 1 kr. (5 włosk. centes.) za każdy 
lót druków w opasce krzyżowej. 


Di questa tassa verrà dato credito Taksa powyższa poliezona będzi? 
dall Amministrazione Austriaca alla Par-|wzgledem korespondencyj frankowany® 
mense in carantani come sopra e non|do księstwa Parmy, i względem listów p” 
nei conguagli loro, per le corrispondenze danych tamże na pocztę a niefrankoW?” 
affrancate a destinazione di luoghi negli|nych, ze strony administracyi pocztoWe) 
Stati Parmensi e per quelle impostate|austryjackiej na rzecz administracyi p00% 
nei medesimi senza affrancazione. towej parmezańskiej w krajcarach, nie 

zaś w ekwiwalencie włoskim. 


Articolo 22. 


Tassa complessiva. 


La tassa complessiva per le corri- 


Artykuł 22. 
Taksa ogólna. 


Taksa ogólna za korespondencji? 


spondenze tra gli Stati Parmensi e quelli|miedzy Parmą a państwami należące” 
della lega Austro-Germanica risulta, se- do związku niemiecko - austryjackieg0? 
condo gli Articoli 9, 10, 13 e 25 della|wynosi stosownie do art. 9, 10, 19 ' 
convenzione fondamentale, e I Art. 21|25 traktatu głównego, tudzież art. 2 
della presente convenzione speciale, co-|niniejszego traktatu specyjalnego: 


me segue: 


a) Per una lettera semplice 
Diritto Parmense Car. 3. 
da conguagliarsi con 
Diritto Austro-Ger- 

manico 
da conguagliarsi con 


Italiani Cent. 15 


SA or i „ 40 
Totale Carant. 12 Italiani Cent. 55. 


b) Per le mostre e campioni la medesi- 
ma tassa come ad a), ma per ogni 
due lotti, e rispettivamente per ogni 
35 gramme di peso, e colla progres- 
sione regolare di due in due lotti. 

c) Per le stampe sotto fascia sino al 
peso di un lotto (gramme 17½) 


Diritto Parmense Car. 1. 
da conguagliarsi con...... 
Diritto Austro-Ger- 
manico L 
da conguagliarsi con c CN IS 


— Totale Carant, 2, Italiani Cent. 10. 


= 


Italiani Cent. 5 


a) od listu pojedynczego: 
portoryjam parmezańskie 3 kr. (15 wł. cen 
S niem., - austr. 9 „ (40 dette 
+ razem 12 kr. (55 wl. cente” 


tes) 


b) od wzorków i próbek: towarów; È 
sama taksa jak pod a), jednako” 
woż za każde 2 łóty czyli 35 e 
mów, i w regularnej progresy! " 
2 do 2 lótów. * 

c) od druków w opasce krzyżowej : 
do 1 łóta (17% gramów) 


es.) 

portoryjum parmezaüskie 1 kr. ( 5 wl. d ) 
^ austr. - niem. 1 „ (5 detto 7 

= cente? 


razem 2 kr. (10 wł. 
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€) mit 1 fr. (5 italieniſche Centefimi) für jedes Loth Druckſachen unter Kreuzband. 


Dieſe Taxe wird bezüglich der frankirten Korreſpondenzen für das Herzogthum 
arma, und bezüglich der in demſelben unfrankirt aufgegebenen Briefe von der oͤſterr⸗ 
reichiſchen Poſtverwaltung jener von Parma in Kreuzern und nicht in dem italieniſchen 
equivalente zu Guten gerechnet werden. 


Artikel 22. 
Gefammttare. 

Die Geſammttaxe für die Korreſpondenzen zwiſchen Parma und den Staaten des 
deutſch- öſterreichiſchen Pofivercines ergibt fld) nach den Artikeln 9, 10, 13 und 25 
es Hauptvertrages, und nach Artikel 21 des gegenwärtigen Spezialvertrages mit 
olgendem: 


a) für einen einfachen Brief an parmeſaniſchem Porto 3 kr. (15 italieniſche Centeſimi) 
an deutſch⸗öſterreichiſchem Porto en 9 „ (40 detto ) 
Zuſammen 12 kr. (55 italieniſche Centeſimi) 


b) für Muſter unb Waarenproben dleſelbe Tare wie bei a), jedoch für je 2 Loth 
oder je 35 Gramme und mit der regelmäßigen Progreffion von 2 zu 2 Loth; 


©) für Druckſachen unter Kreuzband bis zum Gewichte von 1 Loth (17 Y, Gramme) 


an parmeſaniſchem Porto 1 fr. (5 italieniſche Centeſimi) 
„ öſterreichiſch  beutjd)em Porto — awa 1 „ (5 detto 


Zuſammen 2 kr. (10 italieniſche Centeſimi.) 
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Tanto per le mostre o èampioni | Wzgledem wzorów i próbek towarów 
quanto per le stampe sotto fascia, si|tudziez względem druków w opasce krzy” 
dovrà esattamente osservare tutto ciò che|zowej, należy scisle przestrzegać prze” 
per queste due specie di corrispondenza|pisów, wskazanych w art. 13 traktatu 
fu stipulato coll’ Art. 13 della conven-|glównego co do tych dwóch gatunków 


zione fondamentale. przeselek poeztowych. 
Articolo 23. | Artykuł 23. 
Progressione del peso e della tassa. | Progresyja wagi i taksy. 


La progressione del peso e della) Progresyja wagi i taksy tak względe” 
tassa, tanto per quel che riguarda le let-|przesetek zwyczajnych, albo rekomen- 
tere comuni e recommandate, quanto per|dowanych, jakotez względem przesełek 
ciò che concerne i campioni e le stampe|w opasce krzyżowej i próbek towarów» 
sotio fascia, procede per amendue i di-|postępuje co do należytości parmezań” 
ritti, Parmense ed Austro - Germanico „skiej i niemiecko- austryjackiej, równie 
come quella appunto per. le corrispon-|jak co do korrespondencyi austryjacko- 
denze tra l' Austria e gli Stati Parmensi. parmezańskiej. 

Ariicolo 24. Artykuł 24. 

Diritto di transito per la Svizzera. | Szwajcarskie portoryjum przechodowe- 

Qualora una parte della ue A Gdyby część korespondencyi parme- 
denza Parmense-Germanica dovesse at-|zańsko - niemieckiej przechodzić mi 
traversare il territorio Svizzero, ai di- przez kraje szwajcarskie, wówczas do- 
ritti di porto fissati coll’ Art. 22 deve liczona będzie do należytości portoryj” 
essere aggiunto il diritto di transito che nych, ustanowionych w art. 22 jeszcze 
fosse da pagarsi alla Svizzera, il quale należytość przechodowa, którą prayp* 
pure potrà essere soddisfatto dal mit-,dnie opłacić Szwajcaryi; taż nalezytos 
tente e dal destinatario, e precisamente oplacona być może tak przez oddawc?: 
là dove sarebbero esatti gli altri diritti, jakoteż przez adresata, i pobieraną tam 
di cui al predetto Articolo 22. gdzie pobierane bywają inne należytość” 
o których wspomina art. 22. i 

Oprócz tych należytości nie wkłada 


Oltre at precitati nessun altro diritto 
postale verrà imposto ai corrispondenti.|sie żadnej innej na korespondentów. 
Articolo 25. Artykul 25. 


ee. c m e 4 ; Lat 'otów ct 
Pagamento dei diritti in contanti. | ehe V powyższych nałeżytości w gotów: 
no” 


Austryja przyrzeka, iż, o ile moż 
ści. działać będzie tak, ażeby opłata DÉI 
delle tasse dovute sulle corrispondenze leuytosci, przypadających za korespo"" 


L'Austria proinette di fare quanto da 


Lei dipenderà perchè anche il pagamento 
* > 


Parmensi - Germaniche possa farsi me-|deneyje parmezańsko - niemiecką , odby” 
diante l'apposizione degli occorrenti fran-|wala się za pomocą znaczków franko” 
cobolli. Frattanto questo pagamento dovrà|wych. Aż do owej chwili odbywać sie 
eseguirsi dai corrispondenti in contante.|winna zaplata w gotöwce. 
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Scwohl für Muſter und Waarenproden aks aud pe Druckfuchen unter Rreg” 
dowo muß genau alles das beobachtet werden, was für Wieje 2 Gattungen von Brief⸗ 
poſtfendungen durch den Artikel 13 des Hauptvertrages vorgeſchrieben iſt. 


Artikel 23. 
Gewichts⸗ und Tay⸗Progteſſton. 

Die Gewichts⸗ und Tax⸗Ptogreſſton fowohl bezüglich der gewöhnlichen oder re⸗ 
kommundirten, als auch der Kreuzbandſendungen und Waatenmuſter ſteigt für ble fate 
meſaniſche und deutſch⸗ öſtetreichiſche Gebuͤhr, ebenſo wie jene file bie öſterrelchtſch⸗ par 
meſaniſche Korteſpondenz. 


Artikel 24. 
Schwetzerkſches Tranfitporto. 

Wenn ein Theil der parmeſaniſch⸗deutſchen Korreſpondenz ſchweizerlſches Gebiet 
durchziehen folte, fo hat zu den im Artikel 22 feſtgeſetzten Portogebühren noch die 
an die Schweiz zu zahlende Tranſitgebühr hinzu zu kommen, welche letztere ebenfalls 
don dem Aufgeber oder dem Adreſſaten bezahlt werden kann und jedenfalls da, wo die 
anderen Gebühren, wovon der Artikel 22 handelt, eingehoben werden. 


Außer dieſen Gebühren wird den Rorrefpondenten keine andere auferlegt. 


Artikel 25. 
Bezahlung dieſer Gebuͤhren in Barem. 

Oeſterreich verſpricht, fo viel an ihm liegt, dahin zu wirken, daß auch bie Zah⸗ 
lung der für die parmeſaniſch⸗ deutſche Korreſpondenz entfallenden Gebühren mittelſt Ans 
wendung von Frankomarken ſtattfinden könne. Bis dahin hat dieſe Bezahlung in 
Barem zu geſchehen. 
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C. Corrispondenze fra gli StatilC. Korespondencyje z innemi pań- 
Parmensi ed altri Stati al di lá|stwami, leżącemi poza Austryj® 


dell’ Austria. 
Articolo 26. 


Artykul 26. 


Corrispondenze con Stati oltre l'Austria senza|Korespondencyje z państwami lezacemi poza 


toccare quelli della lega Austro-Germanica. 


Il trattamento delle corrispondenze 
scambiantisi fra gli Stati Parmensi e quelli 
pei quali è necessaria la mediazione del- 
Amministrazione postale Austriaca, esclu- 
si però gli Stati, o che hanno aderito alla 
lega postale Austro - Germanica, o pei 
quali la lega stessa servisse di interme- 
diaria, verrà regolato in massima di con- 
formità al Titolo III (Art. 21, 22, 23 
e 24) della convenzione fondamentale. 

Nello stesso modo verrà pure re- 
golato il trattamento delle corrispondenze 
scambiantisi fra gli Stati Parmensi ed i 
luoghi della Turchia e del Levante ove 
esistono Uffizj postali Austriaci di spe- 
dizione, o che verranno inoltrate a mezzo 
degli Ufficj stessi. 

Conse guentemente tali corrispon- 
denze non saranno caricate che: 

1. dela sopratassa corrispon- 
dente al loro trasporto sopra Stati Esteri, 
o per via di terra, o col mezzo di battelii 
a vapore, e questa nella misura medesima 


Austryja, niedotykajace paústw zwiazku anstry- 
jacko - niemieckiego. 

Z korespondencyjami, prowadzonemi 
między państwami parmezańskiemi i ta- 
kiemi, dla których potrzebnem jest po- 
Srednictwo Austryi, jednakowoż z wyłą” 
czeniem państw, które przystąpiły do 
związku austryjacko - niemieckiego, lub 
którym tenże związek służy za posre- 
dnika, postępować należy, co się tycze 
zasady, zgodnie z oddziałem III. (Art. 21, 
22, 23 i 24) traktatu głównego. 

W taki sam sposób postępować się be- 
dzie z korespondencyjami między Parmą 
a miejscami leżącemi w Tureyi i Lewan- 
cie, w których się znajdują ekspedycyje 
pocztowe austryjackie, lub dokąd kore- 
spondencyje od tychże ekspedycyj instra- 
dowane bywają. 

W skutek tego na rzeczone korespon- 
dencyje nałożona będzie tylko : 

1) taksa dodatkowa, która opłaconą 
będzie za przeselanie przez państwa ob- 
ce, czyto lądem, czy morzem, a to w tej 
samej ilości, jak od poddanych austry- 


in cui viene pagata dai-sudditi Austriaci ; jackich; 


2. del diritto Austro- Parmense. 
pel trasporto sui territorj dell’ Impero e del 
Ducato, corrispondente a quello attribuito 
alle spedizioni percorrenti una distanza 
maggiore di 20 leghe germaniche, e que- 
sto da regolarsi colle medesime norme fis- 


2) portoryjum austryjacko - parmezan- 
skie za przeselke na gruncie austryjac- 
kim i parmezanskim, wypadajace za odle- 
glosé nad mil 20 niemieckich i ure- 
gulowane według przepisów, ustanowio- 
nych co do korespondencyi miedzynaro- 


sate per le corrispondenze internazionali. |dowej. 
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c. Korreſpondenz zwiſchen Parma und anderen über Oeſterreich binausgelegenen 
Staaten. 


Artikel 26. 


Korreſpondenzen mit über Oeſterreich hinausgelegenen Staaten, ohne jene des öſterreichiſch⸗deut⸗ 
ſchen Vereines zu berühren. 


Die Korreſpondenzen zwiſchen den parmeſaniſchen und jenen Staaten, für welche 
die Vermittlung Oeſterreichs nothwendig ift, jedoch mit Ausſchluß der Staaten, welche 
dem öſterreichiſch⸗deutſchen Poſtvereine beigetreten find, oder welchen dieſer Verein als 
Vermittler dient, werden im Grundſatze in Uebereinſtimmung mit der Abtheilung III. 
(Artikel 21, 22, 23 und 24) des Haupypertrages behandelt. 


Auf gleiche Weiſe wird die Behandlung der Korreſpondenzen zwiſchen Parma 
und den Orten in der Türkei und Levante, in welchen öfterreichifche Poſtexpedizionen 
beſtehen, oder wohin die Korreſpondenzen von dieſen Expedizionen inſtradirt werden, 


feftgefi etzt. 


Hiernach werden die fraglichen Korreſpondenzen nur belaſtet: 


1. mit der Zutare, welche für die Beförderung durch die fremden Staaten, 
entweder zu Lande oder zur See, und zwar in dem nämlichen Maße, als ſie von den 
Öfterreichifchen Unterthanen entrichtet wird; 


2. mit dem öfterreichifch » parmefanifchen Porto für die Beförderung auf dem 
öſterreichiſchen und parmeſaniſchen Gebiete, welches für eine Diſtanz von mehr als 20 
drutſchen Meilen entfällt, und nach den für die internazionale Korreſpondenz feſtge⸗ 
ſetzten Normen zu reguliren iſt. 
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Articolo 27. Artykuł 27. 
Bonifico della sopratassa, ed incasso del O zwrocie taksy dodatkowej i pobieraniu 
porto Austro - Parmense, portoryjum austryjacko-parmezańskiego. 


La sopratassa resterà a favore dell” | Taksa dodatkowa pozostaje na rzecz 
Erario, e verrà al medesimo bonificata jeraryjum austryjackiego, i zwrócona bę” 
dall’ Amministrazione Parmense per le|dzie temuż przez administracyje poczto” 
corrispondenze affrancate negli stati di|wą parmezańską za korespondencyje, które 
Parma a destinazione degli Stati e luoghi|frankowane, podane będą w temze księ” 
predetti, o. che da questi ultimi vennis-|stwie do państw i miejsc wyż wspomnio- 
sero spedite a pagamento negli Stati Par- nych, tudzież za te, które obciążonę na” 
mengi. lezyto$cig portoryjną, nadejdą z tychże 

państw dą Parmy. 

ll porto Austro - Parmense| Portoryjum austr.-parmezańskie, ró- 
rimarrà, a somiglianza di quello per le|wnie jak portoryjum od korespondencyj 
corrispondenze internazionali, a vantag-|miedzynarodowych za listy podane w obre” 
gio dell’ Amministrazione di Parma per hie księstwa Parmy, pójdzie na rzecz ad- 
quelle impostate negli Stati Parmensi, ministracyi parmezańskiej, za listy zaś po- 
ed a vantaggio dell' Amministrazione Au- dane na pocztę w państwach, leżących po- 
striaca per quelle impostate negli Stati za Austryja, na rzecz administracyi austry- 
al di là dell Austria, giacchè per que- jackiej, poniewąż względem tych państw 
ste ultime l'Uflicio di confine, pel quale miejsce urzędu podawczego zastępuje 
entrano le corrispondenze nel territorio urząd poeztowy graniczny, przy którym 
Austriaco, fa le veci di Ufficio d’impo- korespondencyja wstępuje w obręb austry- 


stazione. jacki. 
Articolo 28. Artykul 28. 
Tariffa e progressione delle sopratasse, Taryfa i progresyja taksy dodatkowej. 
L'ammontare delle summentovate so- Administracyja pocztowa austryjacka 


pratasse, in tutte le specialità dei casi, poda do wiadomości administracyi parme- 
non ehe la progressione delle relative ta- zańskiej kwoty taksy dodatkowej w mowie 
riffe, veranno partecipate dall’ Ammini- będącej na każdy pojedynczy przypadek, 
strazione postale Austriaca a quella di tudzież progresyję taryf dotyczących 5 
Parma con indieazione dei luoghi pei wyrazeniem miejsc, do których frankowaó 
quali l’affrancazione è obbligatoria, e con nalezy, oraz z wszelką w tej mierze po” 
ogni necossaria istruzione in proposito, |trzebną instrukcyja. 

Visto per altro che, per alcune delle Ponieważ zaś rząd austryjacki wagle- 
sopratasse medesime, potrebbe per avven- |dem niektórych tychże taks dodatkowych 
tura occorrere al Governo Austriaco di znajdować się może w położeniu żądania 
prendere sin d'ora qualche ulteriore intel- |uprzednio od państw obcych, dalszych w 
ligenza con Stati Esteri, cosi il medesi- tej mierze wyjaśnień, przeto zastrzega so- 
mo si riserva di far seguire la partecipa-|bie udzielić powyższych wiadomości aż 
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Artikel 27. 
Vergütung der Zutaxe und Einhebung des öſterreichiſch-parmeſaniſchen Porto. 


Die Zutaxe bleibt zu Gunſten des öſterreichiſchen Aerars, und wird dieſem von der 
parmeſaniſchen Poſtverwaltung für die im Herzogthume nach den genannten Staaten 
und Orten frankirt aufgegebenen, oder aus letzteren nach den Staaten von Parma mit 
Porto belaſtet gelangenden Korreſpondenzen vergütet. 


Das öſterreichiſch⸗ parmeſaniſche Porto kommt, gleich jenem für die internazionale 
Korreſpondenz, für die im Parmeſaniſchen aufgegebenen Briefe der parmeſaniſchen Ver- 
waltung, für die in den über Oeſterreich hinausliegenden Staaten aufgegebenen Briefe 
aber der öſterreichiſchen Verwaltung zu Guten, weil für dieſe Staaten das Grenz— 
poſtamt, bei welchem die Korreſpondenz auf öſterreichiſchem Gebiete eintritt, die Stelle 
des Aufgabeamtes vertritt. 


Artikel 28. 
Tarif und Progreſſion der Zutaxe. 

Die öſterreichiſche Poſtverwaltung wird jener von Parma die Beträge der fragli— 
chen Butare für alle ſpeziellen Fälle, die Progreſſion der bezüglichen Tarife mit An- 
gabe der Orte, nach welchen frankirt werden muß, nebſt jeder dießfalls erforderlichen 
Inſtrukzion bekannt geben. 


Nachdem jedoch die öſterreichiſche Regierung bezüglich einiger dieſer Zutaxen in 
der Lage ſeyn könnte, noch vorläufig von fremden Staaten einige weitere Auskünfte 
einzuholen, fo behält ſich dieſelbe vor, oberwähnte Mittheilung erſt nach Cinfangung 

83 
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zione summentovata dopo aver prese le po nadejsciu tychze wyjaśnień, w każdym 
intelligenze di cui sopra, ma ad -— przypadku na miesige wprzód, zanim 
modo peró sempre un mese prima dell niniejszy traktat rozpocznie działalność 


attivazione della presente convenzione. |swą. 


Egualmente s'impegna il Governo) Również obowiązuje się rząd austryja” 
Austriaco a dare immediatamente avviso|cki udzielić natychmiast wiadomość rz% 
al Governo di Parma, appena si effettui! dowi parmezanskiemu, jeżeli odnowioDy 
la rinnovazione di alcuna delle conven-|zostanie traktat, zawarty miedzy pań- 
zioni postali da Esso stipulate con Esteri steem austryjackiem a państwem obceM; 
Stati. e ciò allurquando ne venisse por- przez któryby nastąpić miała zmiana C? 
tata una alterazione qualsivoglia all'am-|do kwot taks dodatkowych, lub co d? 
montare delle analoghe sopratasse, od|progresyj wagi. 
alle relative gradazioni di peso. 


Articolo 29. Artykut 29. 
Corrispondenze transitanti per gli Stati della|Korespondencyje, przechodzace przez paústw? 
lega Austro - Germanica. zwiazku niemiecko - austryjackiego. 


Quelle corrispondenze che il Ducato] Co do korespondencyj, które prowadzi 
di Parma scambiasse con località situate ksiestwo Parma z miejscami, leżącemi po- 
al di là di Stati Germanici compresi nella|za państwami nalezacemi do związku po- 
lega postale Austro-Germanica, per modo cztowego niemiecko-austryjackiego, tak: 
che il loro invio seguisse a traverso, non|iz takowe przechodzą nietylko przez pań” 
solo dell’ Impero Austriaco, ma ben anche|stwo austryjackie, lecz także przez pań” 
degli Stati anzidetti, verranno trattate,|stwa dopiero rzeczone, podlegają takow® 
relativamente alla percorrenza luogo ijw przechodzie przez Austryją i wspó” 
nominati Impero e Stati e lungo gli Statilmnione państwa i przez Parmę, w zupel" 
Parmensi, in piena conformità alle corri-|no$ci temu samemu postępowaniu, jak 
spondenze Parmensi- Germaniche, e per-|korespondencyja parmezarisko-niemieck? 
ciò a tenore del Titulo B. della presente|oznaezonemu w oddziale B. (art. 20 do 
convenzione speciale (Art. 20 al 26). 26) niniejszego traktatu. 


Conseguentemente le medesime ver-“ Na rzeczone korespondencyje nało” 


ranno caricate: zone wiec bedzie: 

a) del diritto Parmense stabilito al- a) portoryjum parmezańskie, ustan0” 
l'Art. 21; wione w art. 21. 

b) del diritto Austro-Germanico speci. b) portoryjum austryjacko - niemieckie! 
ficato all’ Art. 22; wyrażone w art. 22, 

c) del diritto Estero per la percorren- c) portoryjum obco- krajowe, za prze” 
za al di là del circondario della le- sełkę zewnątrz terytoryjum, nale? 
ga postale Austro-Germanica, quale cego do zwiazku pocztowego nie” 


* . . D D E E [4 e” 
verrà all’ evenienza communicato in miecko-austryjackiego, ktüre udzi 
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diefer Auskünfte, jedenfalls jedoch einen Monat vor dem Eintreten ber Wirkſamkeit des 
gegenwärtigen Vertrages zu machen. 


Ebenſo verbindet ſich die öſterreichiſche Regierung ſogleich der parmeſaniſchen Re⸗ 
gierung die Eröffnung zu machen, wenn die Erneuerung eines von ihr mit einem frem- 
den Staate abgeſchloſſenen Vertrages ſtattfindet, und hiedurch was immer für eine 
Aenderung bezüglich der Beträge der betreffenden Zutaxen oder Gewichtsſtetgerungen 
eintritt. 


Artikel 29. 
Korreſpondenzen, welche die deutſch⸗öſterreichiſchen Vereinsſtaaten tranſitiren. 


Jene Korreſpondenzen, welche das Herzogthum mit den über die zum deutſch⸗ 
öſterreichiſchen Poſtvereine gehörigen deutſchen Staaten hinausgelegenen Orten wechſelt, 
ſo daß dieſelben nicht nur das Kaiſerthum Oeſterreich, ſondern auch die genannten 
Staaten durchziehen, werden bezüglich des Durchzuges durch Oeſterreich und die ge. 
nannten Staaten und durch Parma vollkommen gleich wie die parmeſaniſch-deutſche Kor- 
nden daher nach Abtheilung B (Artikel 20 bis 26) des gegenwärtigen Vertrages 
ehandelt. 


Demnach werden dieſe Korreſpondenzen belegt: 
a) mit dem im Artikel 21 feſtgeſetzten parmeſaniſchen Porto; 


b) mit dem im Artikel 22 enthaltenen öſterreichiſch-deutſchen Porto; 


e) mit dem fremdländiſchen Porto für die Beförderung außerhalb des zum deutſch⸗ öfters 
834 
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armonia ai concerti lissati all’ Art, lone zostanie do wiadomości w sw" 
28 e finalmente; im czasie na mocy art. 28. 

d) del diritto di transito per la Sviz-| d) należytość przechodowa szwajcarsk? 
zera, di cui all’ Art. 24 ove a que- (Art. 24), jezeli ta miejsce ma. 
sto pure si facesse luogo. 

D. Gazzette. D. Gazety. 
Articolo 30. Artykut 30. 


Le gazzette sotto fascia scambian-| Gazety przeselane między państwami 
tisi fra i due Stati contraenti saranno|kontraktującemi, uważane będą zupełnie 
trattate, a parità di ogni altra specie dijtak, jak każdy inny rodzaj druków, i pod 
stampati, giusta le norme portate daglillegaja postępowaniu według art. 13. tra” 
Art. 13 della convenzione fondamentale|ktatu głównego i art. 9. niniejszego tra- 
e 9 della presente speciale. ktatu specyjalnego. 

Per rispetto a tutte quelle indistin-| Co do tych wszystkich bez różnicy: 
tamente che venissero commesse a mez-|jezeli przez urzedy zamöwione bed?» 
zo degli Ufficj postali, varrà il disposto|postepowaé sig ma wedlug oddziatu v. 
dal Titolo V. della convenzione fonda-|traktatu głównego, obejmującego arty” 
mentale, comprendente gli Art. dal 30|kuły 30, aż łącznie do 40. 
al 40 inclusivamente. 

Viene però convenuta una modifi-| Wszelako co do należytości od prze” 
cazione nei prezzi minimi e massimi di|selki, objętych art. 35. w najniższy” 
spedizione indicati all’ Art. 35 della con-|i najwyższym stopniu, zajdzie zmiane 
venzione stessa, in riguardo alle gaz-|względem gazet politycznych, od któ- 
zette politiche, per le quali, ritenuta lajrych, z zatrzymaniem należytości zasé” 
loro tassa di spedizione stabilita in mas-|dniczej. wynoszacej 50-procent ceny, po 
sima al 50 per cento sul prezzo al quale|której rozsetajaca administracyja poczto- 
l'Ufficio speditore le riceve dall’ editore wa otrzymuje gazetę od nakładcy (cen) 
(prezzo netto) senza riguardo alla di-|czystej), bez względu na oddalenie: 
stanza del luogo di destinazione: 

a) se vengono pubblicati sei o sette] a) jeżeli wychodzą 6 lub 7 razy 48 


volte la settimana, la tassa sud- tydzień, należytość przesełkowa wy” 
detta non dovrà essere mai minore nosić powinna najmniej 9, a naj” 
di nove (9) nè eccedere ventisette więcej 27 lir austr. rocznic; 


(27) lire Austriache all’ anno; 


b) se vengono pubblicate meno di sei) b) jeżeli zaś wychodzą mniej jak sześć 


volte la settimana, la stessa tassa razy na tydzieri, wspomniona nale” 
non dovra mai importare meno di żytość wynosić ma najmniej 6- 
sei (6) nè eccedere dieciotto (18) najwięcej 18 lir austr. rocznie. 


lire Austriache all’ anno. 
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reichiſchen Poſtvereine gehörigen Territoriums, welcher feiner Zeit zu Folge Arti: 
kel 28 bekannt gegeben werden wird, und endlich 

d) mit der ſchweizeriſchen Tranſitgebühr (Artikel 24), inſoferne derſelbe einzutreten 
hat. 


D. Zeitungen. 
Artikel 30. 


Die zwiſchen den vertragſchließenden Staaten auszuwechſelnden Zeitungen unter 
Kreuzband werden ganz fo wie jede andere Gattung von Druckſachen nach den Beftim- 
mungen des Artikels 13 des Hauptvertrages und des Artikels 9 des gegenwärtigen Spe- 
zialvertrages behandelt. 


Bezüglich aller dieſer ohne Unterſchied, wenn ſie mittelſt der Poſtämter beſtellt 
werden, wird nach Abſchnitt V des Hauptvertrages, welcher die Artikel 30 bis ein- 
ſchließig 40 enthält, vorgegangen. 


Es wird jedoch eine Abänderung hinſichtlich der im Artikel 35 des Hauptver⸗ 
trages enthaltenen niederſten und höchſten Verſendungsgebühren für die politiſchen Zei⸗ 
tungen getroffen, für welche, mit Beibehaltung der grundſätzlichen Gebühr von 50 

erzent von dem Preiſe, zu welchem die verſendende Poſtanſtalt die Zeitung von dem 
Verleger empfängt (Nettopreis), ohne Rückſicht auf die Entfernung des Beſtimmungs⸗ 
ortes: 


a) wenn jie wöchentlich 6 oder 7 Mal erſcheinen, die Verſendungsgebühr wenigſtens 
9, höchſtens 27 öſterreichiſche Lire jährlich betragen: 


b) wenn ſie weniger als 6 Mal in der Woche erſcheinen, die erwähnte Gebühr we⸗ 
nigſtens 6 und bóchfteng 18 öſterreichiſche Lire jährlich betragen fol. 


309 


Pei giornali non politici la tassa| Od dzienników niepolitycznych spóln2 
comune di spedizione rimarrà invariabil-|należytość przeselkowa wynosi bez wy” 
mente ed in ogni caso determinata al 25|jątku 25-procent ceny czystej, po któ- 
per cento sul prezzo netto d'aequisto deilrej urząd pocztowy rozsełający takowe 


medesimi. 


E. Disposizioni diverse. 


Articolo 31. 


Fogli d'avviso e giornali di conteggio. 


Pel cambio di tutte le corrispon- 
denze le amministrazioni postali di amen- 
due gli Stati si serviranno di appositi 
fogli d’avviso dei quali si annettono le 
module contrassegnate B e C. Gli estre- 
mi dei fogli stessi verranno quotidiana- 
mente, tanto in arrivo quanto, in partenza, 
riportati nei relativi giornali di conteg- 
gio, dei quali si annettono pure le mo- 
dule contrassegnate C ed D. 


Articolo 32. 
Applicazione della tassa alle lettere a 


pagamento. 


Siccome la valuta austriaca è quella 
presa per base nella tariffa, e sono quin- 


otrzymuje. 


E. Postanowienia rozmaite. 


Artykul 31. 
Karty korespondencyjne i dzienniki 
rachunkowe. 

Przy kartowaniu wszelkich korespon“ 
deneyj używać winny zakłady pocztow® 
obustronne kart korespondencyjnych we” 
dtug załączonych wzorów B i C. Sum- 
my ostateczne tychże kart zaciągnięte 
zostaną codziennie tak przy nadejściu: 
jak odejściu poczty, do odpowiednich 
dzienników rachunkowych, których wzory 
C i D są załączone. 


Artykuł 32. 
O zastosowaniu należytości od listów, 
od których przypada opłata, 
Ponieważ za podstawę taryfy przyjet 
została moneta austryjacka, a zatem wa- 


di anche da tenersi in tale valuta i eonti|jemne rachunki tylko w tej monecie pro” 
vicendevoli, resta convenuto che nella|wadzone być winny; stanowi się przeto 
spedizione di lettere con tassa venga iljiz przy odsełaniu listów, na których deii 
relativo importo semplicemente indicato|portoryjum, opłata dotycząca na tychZe 
sulle medesime in lire e centesimi au-|wyrazona być ma w austryjackich lirach 


striaci, dalla parte dell’ indirizzo e pos- 
sibilmente presso all’ orlo superiore, nello 
scopo di facilitare il conteggio sui fogli 
di avviso e rispettivamente la ricogni- 


i centezymach, a to na stronie, na któ- 
rej sie adres znajduje, i jezeli mozna Y 
wierzchniego brzegu, ażeby tym spos0” 
bem ułatwić porachunek ich w kartach 


zione del debito. Trattandosi di tasse|korespondeneyjnych, a względnie rewi- 
composte di due o più diritti, vi ver-|zyje pretensyi. Jeżeli idzie o taksy, zło” 


ranno questi indicati separamente. 


zone z dwöch lub wiecej nalezytosei, 
takowe wyrażone być winny każda 207 
sobna. 
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Für nicht politiſche Journale beträgt die gemeinſchaftliche Verſendungsgebühr durch- 
weg und ohne Ausnahme 25 Perzent des Nettopreiſes, um welchen das abſendende 
Poſtamt dieſelben bezieht. 


E. Verſchiedene Beſtimmungen. 


Artikel 31. 
Korreſpondenzkarten und Abrechnungsjournale. 


Bei der Kartirung ſämmtlicher Korreſpondenzen werden ſich die beiderſeitigen Poſt⸗ 
anſtalten der Korreſpondenzkarten nach den anliegenden Formularen B und C bedienen. 

Die Endſummen dieſer Karten werden täglich ſowohl bei der Ankunft, als bei 
dem Abgange, in die bezüglichen Abrechnungsjournale eingetragen, von welchen auch 
die Formulare C und D beiliegen. 


Artikel 32. 
Anwendung der Gebühr bei den zahlbaren Briefen. 


Da die öſterreichiſche Währung zur Grundlage in dem Tariſe genommen wurde, 
und daher die wechſelſeitigen Rechnungen in dieſer Währung zu führen ſind, ſo wird 
auch ſeſtgeſetzt, daß bei der Abſendung der mit Porto belaſteten Briefe das bezügliche 
Porto auf dieſen in dfterreichifchen Lire und Centeſimi, und zwar auf ber Adreſſ⸗Seite 
und wo möglich am oberen Rande angeſetzt werde, um den Anſatz in den Korrſpon⸗ 
denzkarten und beziehungsweiſe die Revifton der Forderung zu erleichtern. 

Inſoferne es ſich um, aus zwei oder mehreren Gebühren zuſammengeſetzte Taxen 
handelt, find dieſelben abgeſondert anzuſchreiben. 
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Quegli Ufficj poi, cui tali lettere per- Urzędy, odbierające wprost od dru- 
vengono direttamente dall’ altro Stato,|giego państwa listy takowe, wyrażać bed? 
vi applicheranno la tassa nei modi di|należytość w sposób dotychczasowy; ro- 
pratica, ben inteso che gli Uffiej Par-|zumie się wszelako samo przez sie, Y 
mensi potranno conguagliare in valuta|urzedy parmezanskie, kwoty w monecie 
italiana l'ammontare indicato in valuta|austryjackiej wyrażone redukować mogł 


austriaca. na monete wloska. 
Articolo 33. Artykuł 33. 
Liquidazione e saldo dei conti. : O porachunku i zaplacie, 


Gli Uffiej postali austriaci che sono Urzędy poeztowe austryjackie, wprost 
in corrispondenza diretta con quelli Par- zamieniające karty z urzędami poczío" 
mensi, chiuderanno alla fine d'ogni mese|wemi parmezanskiemi, winny są zamkną 
i loro giornali, e li manderanno, corre-'dzienniki swoje z końcem każdego mie” 
dati dei fogli originali di avviso, al Di-|siąca, i wraz z oryginalnemi karta? 
partimento dei conti presso il Ministero korespondeneyjnemi przesłać je wydzia” 
del commercio a Vienna, Questo ne farà lowi rachunkowemu Ministerstwa handlu 
ogni mese la spedizione per esame aloe Wiedniu; zkąd takowe udzielone 20° 
Direzione delle poste Parmensi. staną co miesiąc dyrekcyi pocztowej pal” 

mezańskiej do sprawdzenia. 

Il saldo fra i due Stati dovrà effet-| Wyrównanie między obudwoma zakła” 
tuarsi ogni tre mesi, a Vienna od a Parma, |dami pocztowemi nastąpi w Wiedniu lub 
e precisamente là dove risiede l'Ammi-|w Parmie, a to, gdzie administracyja: 
nistrazione creditrice, in valuta legale mająca przewyżkę, ma siedzibę swoj® 
dello Stato ove succede il saldo, escluso w walucie prawnej tego państwa, w któ” 
qualunque surrogato alla moneta sonante, rym wyrównanie nastąpi, z wyłączenie” 
e ciò entro il termine di sei settimane wszelkiego innego środka zapłaty, w m0” 
a contare dal giorno in cui le due parti |necie brzęczącej, co kwartał w przeciąg” 
finita la liquidazione dell’ ultimo mese 6 tygodni od dnia licząc, w którym obie” 
del trimestre prossimamente seaduto, sono dwie strony po ukończonej rewizyi Y? 
d'aceordo sulla somma del eredito e de- chunköw z ostatniego miesiąca kwartału 
bito rispettivo. właśnie uplynionego, ugodzily się co do 
kwoty należytości, tak przypadającej ns 
"rachunek własny, jakoteż dłużnej. 


Nella liquidazione dei conti lire cen-, Przy obliczaniu należy 100 lir austry” 
to austriache saranno conguagliate a lire jackich za równe uważać 87 lirom wło” 
ottantasette Italiane, a norma delle vi- skim, na zasadzie istniejących, odnosz?” 
genti rispettive tariffe. cych sie do tego taryf. 
| 


i 
! 
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Jene Aemter, welche direkte vom anderen Staate ſolche Briefe erhalten, werden 
die Gebühr in der bisherigen Art anſetzen; es verſteht ſich übrigens, daß die parmefa- 
Miden Aemter die in öſterreichiſcher Währung angeſetzten Beträge auf italieniſche Wäh⸗ 
zung reduziren können. 


Artikel 33. 
Abrechnung und Saldirung. 


Die öſterreichiſchen Poſtämter, welche mit den parmeſaniſchen in direktem Karten- 
wechſel ſtehen, haben mit Ende eines jeden Monates ihre Journale abzuſchließen und 
unter Anſchluß der Original-Korreſpondenzkarten an das Rechnungs⸗ Departement des 
Handels miniſteriums in Wien einzuſenden, welches dieſelben monatlich der parmefani- 
ſchen Poſtdirekzion zur Prüfung mittheilt. Die Ausgleichung zwiſchen den beiden Poft- 
anſtalten hat in Wien oder in Parma, und zwar dort, wo die guthabende Verwal— 
tung ihren Sitz hat, in der geſetzlichen Währung jenes Staates, in welchem die 
Ausgleichung erfolgt, mit Ausſchluß jedes anderen Zahlungsmittels, in klingender 
Münze, vierteljährig innerhalb 6 Wochen von dem Tage an gerechnet, zu geſchehen, 
an welchem beide Theile nach beendigter Reviſlon der Rechnungen des letzten Monates 
des nächſt abgelaufenen Vierteljahres über den Betrag des betreffenden Guthabens und 
der Schuldigkeit übereingekommen find. 


Bei der Abrechnung find 100 öſterreichiſche Lire 87 italieniſchen Liren auf Grund 
der beſtehenden bezüglichen Tarife gleichzuhalten. 


84 
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Articolo 34. 


Corrispondenza di servigio tra le ammini- 
strazioni. 


La Direzione superiore delle poste 


Artykul 35. 
O korespondencyi urzedowej administracyj 
między soba. 


Naddyrekeyja pocztowa królestwa Lom" 


Lombardo-Venete residente in Verona e|bardzko-Weneckiego i Parmezańska dy- 
la Direzione delle poste Parmensi sedente|rekeyja pocztowa w Parmie, winny 89 
in Parma tratteranno per iscritto fra dijkorespondowaé z sobą na piśmie We 
loro tutto ciò che si riferira al servigio.|wszystkieh sprawach, dotyczących służe 
Le questioni sulle quali detti Dicasteri|by wzajemnej. Przedmioty, względem 
non potessero mettersi daccordo, saran-|których nie mogło przyjść porozumienie 
no trattate in via diplomatica tra i due|między władzami wyżwspomnionemi, 287 


Governi. 


Articolo 35. 
Gravami, 


Le rispettive Amministrazioni supe- 


łatwiać sie będą w drodze dyplomaty” 
cznej między obudwoma rządami. 


Artykuł 35. 
O zażaleniach, 


Zażalenia, wniesione z powodu postę” 


riori accoglieranno reciprocamente i gra-|powania nieprawnego tak urzędów jak?" 


vami che venissero fatti sulle mancanze 
dei dipendenti Ufficj od Impiegati po- 
stali, e renderanno, dopo avere sentite 
le difese della parte accusata, la debita 
giustizia, 
Articolo 36. 
Pratiche disposizioni che possono variarsi di 
comune accordo dalle Direzioni postali. 

Sarà in facoltà delle due Direzioni 
postali, di cui all’ Art. 34, Pintrodurre 
nella pratica del servigio quei cambia- 
menti, l'utilità dei quali fosse concorde- 
mente da esse riconosciuta, specialmente 
per quello che riguarda l'aumento e la 
diminuzione dei pieghi postali, il loro 
avviamento, e simili. 


Articolo 37. 
Attivazione di Diligenze e di Messaggerie 
postali. 


Qualora si riconoscesse da ambo i 


tez urzedników pocztowych, przyjmow? 
winny władze wyższe, których to doty” 
cze, i wymierzać sprawiedliwość po wy” 
słuchaniu uniewinnień strony oskarzonej: 


Artykuł 36. 
O zmianach w wykonywaniu służby 

pocztowej. 
Administracyjom pocztowym obudwóch 
stron, o których w art. 34 jest wzmian" 
ka, zostawiona jest wolność, zaprowadzi 
w wykonywaniu służby poeztowej takie 
zmiany, które od obudwóch stron za st0” 
sowne zostaną uznane, w szczególnośći 
do pomnożenia lub zmniejszenia zmia” 

pakietów, ich przesełania i t. p. 


Artykuł 37. 


O urządzeniu delizansów i mesażeryj 
pocztowych. 


Gdyby obadwa rządy uznały za S" 


Governi la convenienza d'istituire delle|sowne urządzić szybkopoeziy lub mesa“ 


corse di Diligenze e di Messaggerie po- 


żeryje poeztowe, pomiędzy miejscami je” 
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Artikel 34. 
Aemtliche Korreſpondenz zwiſchen den Verwaltungen. 


Die Oberpoſtdirekzion des lombardiſch- venezianiſchen Königreiches und die parme- 
ſaniſche Poſtdirekzion in Parma haben über Alles, was auf den wechſelſeitigen Dienſt 
Bezug hat, ſchriftlich zu verkehren. 

Gegenſtände, bezüglich deren eine Verſtändigung zwiſchen den erwähnten Behör— 
den nicht erzielt würde, find im diplomatiſchen Wege zwiſchen beiden Regierungen 
auszutragen. 


Artikel 35. 
Beſchwerden. 

Die betreffenden Oberbehörden werden die Beſchwerden, die über unrichtige Bore 
gange der Poſtämter und Poſtbeamten erhoben werden ſollten, entgegennehmen und 
denſelben nach Anhörung der Rechtfertigungsgründe des angeſchuldigten Theiles, ges 
bührend Recht tragen. 


Artikel 36. 
Vereinbarung über Abänderungen im ausübenden Poſtdienſte. 


Den beiderſeitigen Poſtverwaltungen, von denen im Artikel 34 die Rede iſt, 
ſieht frei, in der Ausübung des Poſtdienſtes jene Aenderungen, deren Zweckmäßig— 
leit beiderſeits anerkannt wird, einzuführen, insbeſondere bezüglich der Vermehrung 
oder Verminderung der Packetſchlüſſe, deren Inſtradirung u. dgl. 


Artikel 37. 
Errichtung von Eilfabrten und Poft- Mefaggieren. 


Wenn beide Regierungen die Errichtung von Eilfahrten und Poſt-Meſſaggieren zwi⸗ 
Men Orten des einen und des anderen Staates für zweckmäßig erachten ſollten, ſo 
werden jedesmal die erforderlichen Verabredungen gepflogen werden. Und um in beiden 
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stali fra punti dell’ uno e dell' altro Stato, dnego i drugiego państwa, wówczas na- 
si prenderanno ad ogni volta gli oppor- 
tuni concerti. Ed al fine di raggiun- 


leży rozpocząć o to potrzebne układy: 
Ażeby zaś w obudwóch państwach 28° 
gere la maggiore possibile uniformita prowadzić jak największą jednostajność 
in ambidue gli Stati nel trattamento delle w obchodzeniu się tak z osobami jar 
persone e delle cose da inoltrarsi con|z rzeczami, które zapomocą tychże 
simili corse, e con quelle che vi influis-|jazd, i zostających z niemi w związku 
sero, verranno adottati, anche pei tron- przewożone być mają, zaprowadzone DY” 
chi di strada Parmense, dei Regolamenti|dą także w częściach drogi parmezań” 
e delle Tariffe che siano possibilmente|skiej, o ile można te same przepisy ! 
in analogia coi Regolamenti e colle Ta- taryfy, jakie w Austryi obowiązują, z WY“ 
riffe vigenti nell’ Austria, con riserva diljatkiem przepisów co do pasażerów: 
quella pei passaggieri, che sarà invece|wzgledem których wzgląd mieć należy 
da combinarsi col debito riguardo allena stosunki miejscowe. 

circostanze locali. 


Nel caso che una Diligenza o Mal-| Jeżeli szybko- poczta lub eraryjaln? 
leposta erariale partisse da un dato puto|poezta wozowa lekka (dla osób i listów” 
di uno degli Stati contraenti per tutto|malle-poste), z pewnego punktu jedneg® 
conto dell’ altro, restano assicurati alz państw kontraktujących wychodzi cal” 
quest ultimo i vantaggi tutti di cui frui- 
scono le Erariali del primo, tanto ri-|to ostatnie używać ma wszystkich korzy” 
guardo ad esenzione di tasse stradali, pe- sei, jakich doznają poczty eraryjalne pie” 
daggi simili, quanto riguardo a norme|wszego, tak co do należytości od dróg: 
di attiraglio, ed a competenze di corsa|mostów i tym podobnych, jakotez co do 
e di mancia dovute ai mastri di posta,|normale o zaprzegach, o pojezdnem i 
postiglioni e stallieri delle stazioni rispet- 
tive. 


kowicie na rachunek drugiego, wówczab 


poczestnem dla pocztmistrzöw, pocztylio 
nów i dozorców od wozów na stacyja” 
dotyczących. 


Articolo 38. Artykuł 38. 
Distinte degli Ufficj postali e loro raggi | O spisie urzędów pocztowych i wykazie ich 
secondo le distanze. oddalenia. 


Essendo già state calcolate, per] Ponieważ ze strony bióra kursowe6” 
parte dell’ Ufficio dei corsi in Vienna,|w Wiedniu, oddalenia miedzy urzgdam! 
le distanze tra Ufficj postali Parmensi|pocztowemi austryjackiemi, obecnie eny” 
ed Uffiej postali Austriaci attualmente|nemi, już wymierzone zostały, przeto 10 
esistenti, verranno, per parte della Am- strony administracyi pocztowej austryj80” 
ministrazione postale Austriaca sommini-|kiej dostarczone będą dotyczące "Y 
strate le distinte analoghe nel numero|kazy w potrzebnej liezbie wszystkim urzę” 
occorrente per tutti gli Ufficj di postaldom pocztowym Parmezańskim; w ranie 
Parmensi, ed erigendosene dei nuovi silzaprowadzenia nowych urzędów poczt 
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Staaten bie größtmögliche Gleichförmigkeit in der Behandlung der Paffagiere und Sas 
chen, welche mit dieſen Fahrten und den damit in Verbindung ſtehenden zu befördern 
ſind, herzuſtellen, werden auch auf die Strecken der parmeſaniſchen Straſſe ſo viel als 
möglich gleiche Vorſchriften und Tarife, wie ſolche in Oeſterreich beſtehen, angewen⸗ 
det werden, mit Ausnahme jener bezüglich der Paſſagiere, hinſichtlich welcher auf die 
Lokalverhältniſſe angemeſſene Rückſicht zu nehmen ſeyn wird. 


Wenn eine Eilfahrt oder Merarial- Mallepoft von einem gegebenen Punkte des 
einen der vertragſchließenden Staaten ganz auf Rechnung des anderen ausgeht, ſo ha⸗ 
ben Letzterem alle Vortheile zuzukommen, deren die Aerarialfahrten des Erſteren gee 
nießen, ſowohl bezüglich der Wegmauth⸗, Brücken- und ähnlicher Gebühren, als auch 
bezüglich des Beſpannungsnormales und ber Mitte und Trinkgelder für die Poſtmeiſter, 
Poſtillone und Wagenmeiſter der betreffenden Stazionen. 


Artikel 38. 
Verzeichniß der Poſtämter und ihrer Entfernungs⸗Rapons. 


Da von Seite des Konrsbureau's in Wien die Diſtanzen zwiſchen den parmeſa⸗ 
den Poſtämtern und den bereits in Wirkſamkeit befindlichen öſterreichiſchen Poftám- 
tern fion ausgemeſſen worden find, fo werden von Seite der öſterreichiſchen Poſt⸗ 
berwaltung die bezüglichen Ausweiſe in der erforderlichen Anzahl für ſämmtliche pare 
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prenderanno in anticipazione gli oppor- 
tuni concerti per la determinazione delle 


wych nastąpi wprzód umowa względem 
ustanowienia ich oddalenia. 


distanze. 


Artykuł 39. 


O wykazie dochodöw roku pierwszego. 


Odnośnie do art. 43 traktatu główne” 
go, stanowi się wspólnie, iz ten rząd» 
w którego interesie to leży, mocen jest, 
po upływie pierwszego roku po zawarciu 
niniejszego traktatu, przedłożyć wykazy 
dochodów, a to w celu, ażeby wspólnie 
z drugim rządem naradzić się nad $rod- 
kami najskuteczniejszemi, któreby uży 
temi być miały dla uchylenia znacznych 
strat, mogących się wydarzyć we wła- 
snych zwyczajnych dochodach. 


Articolo 39. 


Dimostrazione dei prodotti del primo anno. 


Anche di coerenza all’ Art. 43 della 
convenzione fondamentale, resta conve- 
nuto che, allo spirare del primo anno di 
effettiva durata della presente convenzione 
speciale potranno essere presentati da 
quel Governo che ne avrà interesse i pro- 
spetti delle avutene risultanze; e ciò al 
fine di chiedere e concertare coll’ altro 
Governo di comune accordo i rimedj che 
saranno stimati efficaci a prevenire la rin- 
novazione delle gravi perdite che si fos- 
sero verificate nei proprj ordinarj prodotti. 


Articolo 40. 


Convenzione speciale con altri Stati 
Italiani. 


Artykut 40. 


O traktatach szczegółowych z innemi paú- 
stwami wloskiemi. 
Traktaty szczególne, któreby rząd au- 
stryjacki, lub parmezański zawrzeć miał 


Le convenzioni speciali postali, che 
i Governi di Austria e di Parma saranno 
per stipulare con altri Stati Italiani, do- 
vranno essere reciprocamente comunicate 
prima che siano concluse, onde possa ve- 
nir provveduto di comune accordo a quanto 
nelle medesime riguardasse più partico- 
larmente i due Governi. 


z innemi państwami wloskiemi, zostaną 
wzajemnie udzielone przed zawarciem 
ażeby, o ile wpływ mieć mogą na oba- 
dwa rządy, ułożyć takowe w wspólnem 
porozumieniu, 


Articolo 41, 


Principio e durata della convenzione. 


Artykuł 41. 
O terminie, w którym traktat niniejszy 
obowiązywać rozpocznie, 

Niniejszy traktat rozpocznie działanie 
swoje w 5 miesięcy po dniu, w którym 
nastąpi zamiana ratyfikacyi, i trwać bę” 
dzie lat 5; po których upływie uważa” 
nym będzie za przedłużony od roku do 
roku, jeżli 6 miesięcy przed upływem 
nie wypowie takowego jedna ze stron 
kontraktujacych. 


La presente convenzione comincierä 
ad avere effetto cinque mesi dopo il gior- 
no in cui avrà avuto luogo il cambio 
delle ratifiche, e durerà cinque anni. 
dopo i quali si considererà prolungata 
d'anno in anno, quando sei mesi prima 
della scadenza non venga da una delle 
Parti disdetta. 
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Mefanifche Poſtämter geliefert werden; bei Errichtung neuer Poſtämter wird vorläufig 
das Einvernehmen wegen Beſtimmung der Entfernungen gepflogen werden. 


Artikel 39. 

Nachweiſung der Erträgniſſe des erſten Jahres. 
Mit Bezug auf den Artikel 43 des Hauptvertrages kommt man überein, daß es 
lener Regierung, in deren Intereſſe es liegen ſollte, frei ſteht, nach Ablauf des erſten 
Vertrags jahres die Aus weiſe über die ftattgefundenen Einnahms-Ergebniſſe vorzulegen 
und zwar zu dem Ende, um gemeinſchaftlich mit der anderen Regierung über die 
wirkſamſten Mittel zur Hintanhaltung weſentlicher Verluſte, welche ſich in den eigenen 
gewöhnlichen Erträgniſſen ergeben haben ſollten, zu berathen und dieſelben in Anſpruch 
zu nehmen. 


Artikel 40. 
Spezial» Verträge mit anderen italieniſchen Staaten. 


Die befonderen Poſtverträge, welche die öſterreichiſche und parmeſaniſche Regierung 
mit anderen italieniſchen Staaten abzuſchließen in die Lage kommen, follen vor ihrem 
Abſchluße wechſelſeitig mitgetheilt werden, damit, in ſoweit ſie auf die beiden Regie⸗ 
. Einfluß nehmen, im gemeinſchaftlichen Einvernehmen Vorſehung getroffen wer⸗ 
en könne. 


Artikel 41. 
Anfangstermin und Dauer des Vertrages. 


Der gegenwärtige Vertrag wird fünf Monate nach dem Tage der Auswechslung 
der Ratifikazionen in Wirkſamkeit treten und fünf Jahre dauern, nach deren Verlaufe 
er als von Jahr zu Jahr verlängert zu betrachten iſt, wenn nicht ſechs Monate vor 
dem Ablaufe einer der bertragſchließenden Theile denſelben aufkündet. 
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Articolo 42. Artykul 42. 
Ane boliziodi convenzioni anteriori attualmente} O zniesienia dawniejszych obecnie obowiazu- 
in vigore. jacych traktatów. 


Dal momento in cui verrà attivata| Zezwala sie niniejszem w spólnem po” 
la presente, si ammette di commune ac-|rozumieniu, iz od chwili, od której nie 
cordo che si avranno per abrogate le an-|niejszy traktat działać rozpocznie, da- 
teriori convenzioni postali attualmente in|wniejsze traktaty pocztowe między obu- 
vigore tra i due Governi, e ciò indipen-|dwoma państwami obecnie istniejące 
dentemente dalla durata che loro era stataluwazane być mają za rozwiązane, a 10 
assegnata all’ atto della relativa stipu-|bez względu na przeciąg czasu, na który 


lazione. zawarte zostaly. 
Articolo 43. Artykul 43. 
Sostituzione della presente convenzione a quella O substytuowaniu niniejszego traktatu w miej- 
del 3 Luglio 1849. sce traktatu z dnia 3. Lipca 1849. 


Finalmente si dichiara che questa| Ostatecznie oświadcza sie, 14 niniejszy 
speciale convenzione, stipulata al seguito traktat specyjalny, zawarty w skutku in" 
dell’ altra convenzione postale fatta inMi-|nego w Medyjolanie na dniu 3. Lipes 
lano il 3 Luglio 1849, viene a questa|1849 zawartego, wstąpi we wszystkich 


ultima in ogni sua parte sostituita. częściach swoich na miejsce dawniejszeg0: 
Articolo 44. Artykuł 44. 
Cambio delle ratifiche O zamianie dokumentów ratyfikacyjnych. 


H cambio delle ratifiche avrà luogo Zamiana ratyfikacyi nastąpi w Parmie 
a Parma entro lo spazio di trenta giornilw przeciągu dni 30 od wystawienia ni- 
dalla data della presente, od anche pri-|niejszego traktatu, albo, jeżeli możne» 
ina, se sarà possibile. jeszcze wcześniej. 


Fatto a Parma addi diecisette dell Działo się w Parmie dnia 17. Wrze 
mese di Settembre dell’ anno mille otto-|$nia 1851 roku. 
cento cinquantuno. 


Ld 
Sottoscritto: Podpisano: 


G. G. Allegri (L. S.) J. G. Allegri (L. S.) 


Sottoscritto: Podpisano: 


V. Cornacchia (L. S.) W. Cornacchia (L. S. 
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Artikel 42. 
Aufhebung der früheren derzeit in Wirkſamkeit ſtehenden Verträge. 


Es wird im beiderſeitigen Einverſtändniße zugegeben, daß von dem Zeitpunkte, 
m welchem der gegenwärtige Vertrag in Wirkſamkeit tritt, die früheren derzeit zwi⸗ 
ſchen beiden Staaten in Kraft beſtehenden Poſtverträge als aufgelöst zu betrachten ſind, 
und zwar unabhängig von der Dauer, welche bei bem Abſchluße derſelben feftgefegt 
worden iſt. 


Artikel 43. 
Subſtituirung des gegenwärtigen Vertrages an die Stelle jenes vom 3. Juli 1849. 


Endlich wird erklärt, daß dieſer Spezialvertrag, welcher im Verfolge des anderen 
In Mailand am 3. Juli 1849 eingegangenen Vertrages abgeſchloſſen wird, in allen 
ſeinen Theilen an die Stelle dieſes letzteren tritt. 


Artikel 44. 
Auswechslung der Ratifikazions⸗Urkunden. 


Die Auswechslung der Ratifikazions-Urkunden wird in Parma innerhalb dreißig 
Tagen vom Tage der Ausfertigung dieſes Vertrages, oder wenn thunlich noch früher 
Statt zu finden haben. 


So geſchehen, Parma den 17. September 1851. 


Gezeichnet: Gezeichnet: 


J. G. Allegri (L. S.) w. Cornacchia (L. S.) 
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My po przejrzeniu i rozwazeniu wszystkich artykulöw niniejszej konwencyl» 
oświadczamy, iż wszystkie i każdy z osobna przyjmujemy i zatwierdzamy, przy” 
rzekając oraz słowem Naszem cesarskiem, iż nakażemy, ażeby wszystko, cokol- 
wiek w nich sie znajduje, scisle wykonanem bylo, i nigdy nie dozwolimy, azeby 
od Naszych podwładnych w czemkolwiek im był uszczerbek czyniony. 


W dowód czego, dokument niniejszy ratyfikacyjny własną ręką podpisali- 


śmy, i na nim pieczęć Naszą cesarsko - królewską wycisnąć nakazaliśmy. 


Dan w Wiedniu 10. Października 1851. 


Franciszek Jozef 


Schwarzenberg m. p 


315 
Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis illos omnes et singulos 
Tatos hisce gratosque habere declaramus, verbo Nostro Caesareo spondentes , 


os ea omnia quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos, nec ut 
illis ulla ratione a Nostris contraveniatur permissuros esse. 


In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas manu Nostra signavimus, 
sigilloque Nostro Caesareo Regio muniri jussimus. 


Dabantur Viennae 10. Octobris 1851. 


Franciscus Josephus 


F. Schwarzenberg 
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Zalaczenie 


do 


Traktatu rzadowego miedzy Austryja i Parma 


z dnia 17. Wrzesnia 1851. 


Beilage 


zum 


Poſtvertrage zwiſchen Oeſterreich und Parma 


vom 17. September 1851. 
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Formulario B. Foglio dAvviso 
dell’ Ufficio di posta Austriaco in a quello Ducale in 

in data 185 b 

TS 2 Porto dij '2 , pako e 

= S M E a Sopra- | transito | = 28 © 

S 3 |5 %.3 [tassa da[Svizzero 32838 Se 

Qualità delle eorri- 2 RE z 8. 5 esigersi| da esi- | s 5-5 |“ 357% 
spondenze SfE 83 SE a gorsi | 9 5 S2 

N — — are Re SIDE = arte 

o |< 7 KE e da bonificarsi al-| & © Dug 

Ba u Ln 3 Se E e E 

B o l'Austria a © EA 
Nr.] A. L. C. IA. L. C. [A SS — A. L. IC. A. L. C, 

— e — WEE — 


EE | 
a) Dall’ Austria teen | | 
| b) Dagli Stati della lega po- 
stale Austro - Germanica, | 
e da oltre i medesimi ..... — — 
c) Da ogni altro Stato al di 
là dell’Austria, dalla Tur- 
chia, e cal Levante 
d) Lettere reclamate... | 
e) Letter di ritorno....... 
Somma e eo | 


| 


| | 
S 
| 
€ El per cor 
vr 
m 


Distinta delle lettere m e reer e eee 


N°. | Luogo di procedenza Indirizzo Luogo di destinazione 
E E 
| | ” L' I. R. Ufficio di posta | 


Wzór B. Karta korespondeneyjna 
c. k. austryjackiego urzedu pocztowego w z urzędem pocztowym książęcy” 
w z dnia 185 


| 


portory- 


L I om EE © 
g — 8 r” taksa do- |jum prze- 3 EE > 8 S 
„ S æ | datkowa | chodowe | SS | z £ 3 
2 5 ELE podnieść |szwajcar. 8 2 (2 5 
Gatunek korespon= 2 e 2 |. £ 2. Îsiemajaca] podnieść DIL SB 
deneyi E E SEH ERR FF 2 2 
EL o a 8 8 |= 8 
R ex EE do zwrócenia Austryi 8. 8 2 SSA 
Nr. |A. L. C. [4. L. C. A. L. C. JA. L. = A. L. ge A. L. C. 
R | | — == | — — — 
b) z austr, - niemieck. Zwia- 
zku pocztowego i z po za | | | i: 
takowego. ...e. | = |— — -7 
c) z każdego innego państwa 
leżącego za Austryja, % 
Tnrcyi i Lewantu...............—. — Ce 
d) listy reklamowane. — Ii — -[- — — — -H- T 
e) listy ZWTOCONE ...... — Il] — —1 — ¡— N 
Summa... . | | | | 


Spis listów TT 
| Adres | Micjsce przeznaczenia 


Nr. | Miejsce podania 
| | c. k, urzad pocztowy | 
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Formular E. 
— — 


Korreſpondenz-Blatt 


des k. k. öſterreichiſchen Poſtamtes in an das herzogliche Poſtamt in 
vom 185 
S e E = [Cinzube: E m EE 
Sue MESS bender j 2 SEE 
BE fg Einzuhe⸗ indi > Eg 
8 2 12,85] bende dier Lä ES AŻ; 
tt S SSS à SES] S 
attung c ES E Zutaxe Tranfit- ŻĘ =| FBE 
ber Korreſpondenzen $ ste EE Porto sce 225 
> |52 ELE üt EA 2 
© [52 duxi NU (UM jes E 
tela IIC. IA. Lc. [ALICJA L | €.[A E] €.| &. LIC. 
| l | 
a) Von Oeſterreich sss — 2 — [| — — | — | — 
b) Von bem öſterreichiſch⸗deut⸗ | 
ſchen Poſtvereine, und dar 
ee e eee — — e 
©) von jedem anderen über 
Oeſterreich hinausgelegenen 
Staate, von der Türkei 
Hud ant? = —1 — — | — e 
d) Reklamirte Briefe Pe 
e) Retour s Briefe sue maaanana- I esere pasjach A E [a 
Summen 
Verzeichniß der rekommandirten Briefe 
Ar. Aufgabsort Adreſſe Beſtimmungsort 


k. k. Poſtamt 


pe A A ge un —0i — 


[ 


318 


Formulario E. Aeeusa di ricevuta 
al foglio d'avviso dell Ufficio Ducale di posta in in data 185 vre- 
golarmente qui pervenuto il giorno 185 colle sotto indicato corrispondenze. 
| | 2 $ Porto di a = 2 £ z | 
3 3 Sopra- | transito | 2 5 E : E 
* H 3 8 tassa Isvizzeroj Ś E IMIE 
Qualita delle corrispon- 2 2 3 | esatta | ao | 25 | 2 5% 
denze 8 [ZS les Les 
= UE = - © 2 = 2 
| S2) c da bonificarsi al- OR = yo 
| ni i: | Austria SS O SE 
Nr. |A. L. C. |A. L.]C. JA. L. C. |A. LC. | A. L. C. 
i qu) Por za sian eee. enee, APYJE PWZ al 
| b) Per gli Stati della lega postale Au- 
i stro-Germanica, e per oltre i mede- 
Biblio e e — |= 
c) Per ogni altro Stato al dilà dell’Au- 
stria, per la Turchia e pel Levante — | 
d) Lettere reclamate — = 1 22 
e) Lettere di ritorno — — — — — sen |-— 
i 
Distinta delle lettere raccomandate 
N. | Luogo di procedenza | Indirizzo | Luogo di destinazione 
—_——_——_—__——_——______É——_—————t—@11@—@—@t@:@@@’@@“*>#9T@@@—1@<€P»@©<#(/cC@c@= =>-6@66———_€m—È_——mee. 
BŁ | | 
Wzór B. Potwierdzenie na odebrana 
kwote korespodencyjna ksigzecego urzedu pocztowego w zdnia 185 która 
tu na dniu wraz z korespondeneyjami niżej wymienionemi w porządku nadeszła: 


1 E ' a i Y 
2 4 portory- | » a E 
JE taksa do-|jum prze-| 2 * £ | £ 28 
S E s | datkowa | chodow. | = ze | ese 
= E podnie- [szwajear.| © e — E 
. £ Z. | sina | podnie- | = 9 kN. 
Gatunek korespondeneyi Eet Sec Sa | 5 San 
RT | ed m Lg © ae 
E nn | EI z E © 2 c 
aze do zwrócenia Austryi| S o-c | 9 „5 
dE erc|ESE 
Et d [eo e A — EL 
Nr. A. L. C. A. L.C. IA. L. C. A. L. C. |A. L. C. 
neee 
Desert. Pei = 
b) do państw Związku pocztowego 
austr. niemieckiego i poza takowy... | 
c) do każdego innego za Austryją A 
cego państwa, do Turcyi i Lewantu | 
d) listy reklamowane................ e | = || = 
e | 
Nr. | Miejsce podania | Miejsce przeznaczenia 
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Formular B, 


Empfangs- Beſtätigung 
über das Korreſpondenzblatt des herzoglichen Poſtamtes in vom 185 
welches hierorts am mit den unten aufgeführten Korreſpondenzen ordnungs⸗ 
mäßig eingelangt iſt. 


| 
| 
H 


Eingeho⸗ 


2 2 er tai 

EZ 6 EZ eu 

S. ener jaa PER 

> ngepo- = > 

CAE s ei noch ſchweize⸗“ = e CEF: 

> 3 2 2 Z qn Sc u 

Gattung ZEE Butare riſcher SER EEE 

Seri Tranſit⸗ 232! eE e 

o kd " a — 

der Korreſpondenzen $ E 3 Porto EM Eule ae 
z; = E — - — = 

È SES] gu vergüten an LE © 228 

E Y — — S* 2 

Nr A. L IC. IA. LTC. IX. L [C-A L.]C. [Nr JA. L JO. [A LC. 4, L [C.[A. L. C [A. L] C. 


N Nach Oeſterreich een. 


b) Nach den Staaten des Berti 
deutſchen Poſtvereines, und darüber 
O A amm n 

e) Nach jedem anderen über Defterreich 
hinaus gelegenen Staate, nach der 
Türkel und Levante Meme e ng 

d) Reklamirte Briefe 


DEDITI Briefe nennen 


| 


RT OMNEM UNUM A AA | 


MN 


„„ e ESTIVO A SETE CIV ISO DRITTA ge, 


Ausweis der refommandirten Briefe 
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Formulario €. Fog lio di avviso 
dell’ Ufficio Ducale di posta in a quello Austriaco in 
in data 185 
orta E TAEMFE ars 
8 = Sopra- Porto di z z = E 8 
8 8 transito | .50 = SE 
Sd tassa SG e O BT m 
AAA " 2 En "e VIZZero e A P,a 
Qualita delle eorrispon- 294 esatta | esatto | s £ | s 5% 
denze S| 230 lag 09 ds 
s |= 5 da bonificarsi al- | E è LE 
= ificarsi a n "e 
m © D Austria ZE © D 
N.° |A. 1.16. |A. L. C. IA. L. .A. L. C. A. L. C. 
Fe ANDA, A der | — ies? 
b) Per gli Stati della lega postale Au- 
stro - Germanica, e per oltre i me- 
A ei — 
c) Per ogni altro Stato al di là dell’ 
Austria, pella Turchia e pel Levante — | 
Letters Net, E, E — 1-1 — |—] — |] — |— 
e) Lettere di ritorno — | — |— — (4 — — 
Distinta delle lettere raccomandate 


N.° | Luogo di procedenza | Indirizzo | Luogo di destinazione 
| | L'Ufficio Ducale di posta | 


Wzór €. Karta korespondeneyjna 
ksigzecego urzedu pocztowego w z c. k. austryjackim urzędem pocztowy” 
w z dnia 185 


portory- 
taksado- |jum prze- 
datkowa | chodowe 
podnie- | szwajcar. 
siona podnie- 


Gatunek korespondeneyi sione 


ko na rachunek 


do zwrócenia Austryi 


portor. podnieść 
sie mające na ra- 
chunek ksiestwa 
pretens, księstwa 
za listy reklamo- 


podniesienie fran- 


|AL|GTA.LJG.|A.L.] 


\ 


© | wane i zwrócone 


5 
E 


„JA. L. 


> 
E 
el 


Derr 
do paústw Zwiazku pocztowego au- 
str, - niemieckiego i poza takowy .... 
do każdego innego za Austryją leża- 
cego państwa, do Turcyi i Lewantu 
) listy reklamowane 
e) listy zwrócone 


Spis listów reklamowanych 


Nr. | Miejsce podania | Adres | Miejsce przeznaczenia 


| | Ksiazecy urzad pocztowy | 
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Formular C. 
— M — 


Korreiponden: = Blatt 


des herzoglichen Poſtamtes in an das k. k. öſterreichiſche Poſtamt in 
vom 185 


SE Ginaebos] E. n 
HM se EE 
ZE, |Cingeho| T [ao JET 
2 3 bene [nie {n S 8 ZS 
z RS U Nn of to 
Gattung 2 2 Butare „tet E ERE 
25% Tranſit⸗ EAN AE 
|gs] I ore SEZ 
der Korreſpondenzen pu DE E ` St 288 
RES 8 . zu vergüten an Sable. s 

912 Defterreich E 2 "£i 
joe A. L. C. A. LC. IA. L. C. IX. ICU. L. c 

...... eee 


A) Nach Oeſterreich eee 


b) Nach den Staaten des öſterreichiſch⸗ 
deutſchen Poſtpereines und darüber 


ic 
| 
Dog n —— | T 
e) Nach jedem anderen über Oeſterreich 
hinaus gelegenen Staate, nach der 
AS 


d) Reklamirte Briefe eee. 
TATTO IMA Lalla . 


11 


Verzeichniß der rekommandirten Briefe 
— a "omo ma acc nm 


Nr. Aufgabsort | A dbreffe Beftimmungsort 


| 
Das herzogliche Poſtamt | 


W 
e 
3 
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go di 1 A 
nà. | 


Formulario €. Aeeusa di ricevuta 
al foglio d’avviso deli Ufficio di posta Austriaco in in data 185 rego- 
larmente qui pervenuto il giorno 185 colle sotto indicate corrispondenze: 
:3-7— | e 7 © 
E 2 EE sd Porto di 5 25 É 
S 5 8 = 8 Sopra- transito ER E93 
due 2 E bali tassa da|Svizzero| 3 < | m 
Qualità delle corri» E2E 1325 |esigersi| daesi- | s 2 EK 
spondenze s LES E £go | geri e $ 3 $5 
| 2j28 = 5 e da bonificarsi al- = t. DE E 
a ai w 1 Austria ca © ar 
N. UA. L. C. A. L. C. A. L.|C. JA. L.|C. A. L. C. A. L. C. 
jacy „LAIK As err A | — m — |} — — d 
| b) Dagli Stati della lega po- 
| stale Austro-Germauica e | | 
| da oltre i medesimi ............. — — — |—| — — 
y c) Da ogni altro Stato al di | 
là dell’ Austria, dalla Tur- 
chia e dal Levante. — |j — — (| 
! d) Lettere reclamate .... d — I] — i—i — | — aal — | 
e) Lettere di ritorno.... : — — 1 — — da ¡—!— — 1 — ¡— | 
Somma | | | | | | | | | 3 
| Distinta delle lettere raecomandate 
M I en ATA d 
N.“ | Luogo di procedenza | Indirizzo | Lougo di destinazione 
1 


Wzor €. Potwierdzenie na odebrana 
, 
kwote korespondencyjna urzedu austryjackiego w z dnia 185 które 
tu na dniu 185 z korespondencyjami niżej wyrażonemi w porządku nadeszła: 
Ì 1 1 t i$ a | © 
S né Sa PU 8 82 2 
s 2 s e taksado- {jum prze- E A 2- E E 
= <P |FB g | datkowa | chodowe | 2, 71 5 Z '€ 
Su. ES Lë podniesé szwajear.| _ n leng 
Gatunek korespon- S 8 m f.c e % Isiemajaca] podnieść | z 2.2-] ; e s 
E n _3 un ve 1 Mala 
dencyi E 2 2 * E 23 sig majace si 2 si 2 
DA oi d do zwrotu dla Austryif S - | 2 i ES 
. — — , 
Nr.] A. L. C. |A. L. C. A. L. d. [A. L..|C. A. L.JC. ja. 1-19 


| 
Get de USE y UM | H 
b) z państw austryjac. - nie- 

mieckiego Związku pocz- | 

towego i z poza lakowego — 
c) z kazdego innego za Au- 

stryja lezacego paústwa, 

do Turcyi i Lewantu.......... | 
d) listy zarekomendowane..... A * 


| mE e 
| 
— 
| 
\ 


e) listy zwrócone............. 
Summa 


Spis listów rel — — 

Nr. |  Miejsee podania | dres | Miejsce przeznaczenie | 

SALO A AA AA - — — 
| | | 
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Formular € C, 


— — 


Empfangs- Beſtätigung 
über das Korreſpondenzblatt des öͤſterteichiſchen Poſtamtes in vom 185 
welches hierorts am 185 mit den unten aufgeführten Korreſpondenzen orde 
nungsmäßig eingelangt iſt. 


Einzuhe⸗ 
; bender 
"ee [imet 
riſcher 
Zutare Tranſtt⸗ =" 


tiefe 


zogthums 


Gattung 


a aw 
Her 


Oeſterreichs 


Porto 


zu vergüten an 


TESE 


fo für Rechnung 
für Rechnung 
und Retour⸗B 


ko für Rechnung 
Eingehobener Fran 


reichs 


des 
Forderung Oeſter⸗ 


a) Von Oeſterreich 
b) Von den Staaten des öſterr. 


deutſchen Poſtvereines und 
darüber hinaus 


e) Von jedem anderen über 


Oeſterreich hinaus gelege⸗ 
nen Staate, nach der Tur 


der Korreſpondenzen | 


fei und Levante n 
d) Rekommandirte Briefe — — 
e) Retour- Briefe saveen — 
| 


Verzeichniß ber rekommandirten Briefe 


Nr. Aufgabsort Adreſſe Beſtimmungsort 


—  ———_—_—_—_—_——— _2n112121214À4—_———————-+-—»ee m m_—_  00!_@!_ Ì_1___& 
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Formulario D, 
Wzór B. 


dell' Ufficio di posta Austriaco in 


€. k. austryjackiego urzedu pocztowego w 


(Napis zewnatrz) Giornale di 
Dziennik 


con quello 
z książęcym 


Spedizione dell' Ufficio Austriaco a quello Ducale. 


(wewnatrz) 


Obliczenie urzędu pocztowego austryjackiego z książęcym. 


portary- 
taksa do-|jum prze- 
datkowa | chodowe 
podnieść | szwajcar. 
się mająca] podnieść 


dnia 
fran- 


ko na rachunek 


| 


yJne] 2 
10ne 


O 
i 


Austryi 
ksiestwa 


ko na rachunek 


sztuk 
podniesione fran- 


podnies 


= 
E 


It, 


= 


Według karty kore- 
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